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КОМИСИЯ  

Брюксел, 3.9.2025 г. 

COM(2025) 809 final 

ANNEX 2 – PART 1/2 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

към 

Предложение за РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

за подписването, от името на Европейския съюз, и временното прилагане на 

Споразумение за стратегическо партньорство в областта на политиката, 

икономиката и сътрудничеството между Европейския съюз и неговите държави 

членки, от една страна, и Мексиканските съединени щати, от друга страна   
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-A 

 

 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

Общи разпоредби 

 

1. С настоящото приложение се уточняват задълженията на всяка страна по отношение 

на премахването или намаляването на нейните мита съгласно член 2.4 (Премахване или 

намаляване на митата). 

 

2. Всяка страна премахва или намалява своите мита в съответствие с раздели А—В от 

настоящото приложение, както и: 

 

а) за Европейския съюз — с допълнения 2-A-1 (График за премахване на митата на 

Европейския съюз) и 2-A-3 (Тарифни квоти на Европейския съюз); както и 

 

б) за Мексико — с допълнения 2-A-2 (График за премахване на митата на Мексико) и 

2-A-4 (Тарифни квоти на Мексико). 

 

3. Допълненията, посочени в параграф 2, букви а) и б), са неразделна част от настоящото 

приложение. 
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4. Настоящото приложение се основава на Хармонизираната система, изменена към 

1 януари 2012 г. 

 

5. За целите на настоящото приложение „първата година“ означава периодът от време, 

започващ от датата на влизане в сила на настоящото споразумение и завършващ на 

31 декември от същата календарна година. Втората година започва на 1 януари от годината, 

следваща календарната година, в която Споразумението влиза в сила, като всяко следващо 

намаляване влиза в сила от 1 януари всяка следваща година. 

 

 

РАЗДЕЛ Б 

 

Базова ставка и поетапни категории 

 

1. Базовата митническа ставка и поетапната категория за определяне на прилаганата на 

всеки етап от намаляването междинна митническа ставка за тарифна линия са посочени за 

тази тарифна линия в графика за премахване на митата на всяка страна, посочен в параграф 2 

от раздел А. 

 

2. Базовата ставка за определяне на междинната поетапна митническа ставка за тарифна 

линия е митническата ставка за най-облагодетелствана нация, прилагана на 1 януари 2016 г. 

За тарифните линии, обозначени със звездичка (*) в допълнение 2-A-2 (График за 

премахване на митата на Мексико), приложимата базова ставка на митото е посочената в 

този график. 
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3. За стоките с произход от другата страна, определени в графика за премахване на 

митата на всяка страна, се прилагат следните поетапни категории за премахване или 

намаляване на митата: 

 

a) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, определени 

като поетапна категория 0 в графика за премахване на митата на някоя от страните, се 

премахват изцяло, като тези стоки се освобождават от мита от датата на влизане в сила 

на настоящото споразумение; 

 

б) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория 3 в графика за премахване на митата на някоя 

от страните, се премахват на три равни годишни етапа, като такива стоки се 

освобождават от мита на 1 януари от третата година; 

 

в) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория 5 в графика за премахване на митата на някоя 

от страните, се премахват на пет равни годишни етапа, като такива стоки се 

освобождават от мита на 1 януари от петата година; 

 

г) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория 7 в графика за премахване на митата на някоя 

от страните, се премахват на седем равни годишни етапа, като такива стоки се 

освобождават от мита на 1 януари от седмата година; 

 

д) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория 10 в графика за премахване на митата на 

някоя от страните, се премахват на десет равни годишни етапа, като такива стоки се 

освобождават от мита на 1 януари от десетата година; 
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е) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория E в графика за премахване на митата на 

някоя от страните, подлежат на базовата ставка на митата, посочена в списъка на всяка 

страна; 

 

ж) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория MX7 в графика за премахване на митата на 

Мексико, се премахват както следва: 

 

Година 
Адвалорни 

мита (%) 

Специфичен 

компонент 

1 16,5 Няма 

2 13,0 Няма 

3 9,5 Няма 

4 7,2 Няма 

5 4,8 Няма 

6 2,4 Няма 

7 Няма Няма 
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з) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория MX10 в графика за премахване на митата на 

Мексико, се премахват на десет годишни етапа, започващи през първата година, като 

такива стоки се освобождават от мита на 1 януари от десетата година, както следва: 

 

Година 
Адвалорни мита 

(%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 Няма 
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и) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория MX-R1 в графика за премахване на митата на 

Мексико, се намаляват с 50 % от базовата ставка на десет равни годишни етапа, 

започващи през първата година, като считано от 1 януари от десетата година и всяка 

следваща година митото за такива стоки е 87,5 %, както следва: 

 

Година 
Адвалорни мита 

(%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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й) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория MX-R2 в графика за премахване на митата на 

Мексико, се намаляват с 50 % от базовата ставка на десет равни годишни етапа, 

започващи през първата година, като считано от 1 януари от десетата година и всяка 

следваща година митото за такива стоки е 10 %, както следва: 

 

Година 
Адвалорни 

мита (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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к) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория MX-R3 в графика за премахване на митата на 

Мексико, се намаляват с 40 % от базовата ставка на десет равни годишни етапа, 

започващи през първата година, като считано от 1 януари от десетата година и всяка 

следваща година митото за такива стоки е 43,2 %, както следва: 

 

Година 
Адвалорни мита 

(%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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л) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, 

идентифицирани като поетапна категория MX-R4 в графика за премахване на митата на 

Мексико, се намаляват с 50 % от базовата ставка на пет равни годишни етапа, 

започващи през първата година, като като считано от 1 януари от петата година и всяка 

следваща година митото за такива стоки е 5 %, както следва: 

 

Година 
Адвалорни 

мита (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

м) митата върху стоките с произход, които са предвидени в тарифните линии, определени 

като поетапна категория R-BS в графика за премахване на митата на Европейския съюз, 

са 75 EUR/t от датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

4. Ако за стока с произход са предвидени мита в някоя от посочените в параграф 3 

поетапни категории, всички компоненти на митата, които са наложени на тази стока и 

изразени в адвалорна или специфична форма, или във всяка тяхна комбинация или 

формулировка, се намаляват или премахват на съответните етапи за дадена поетапна 

категория. 

 

5. Адвалорният компонент на митата върху стоките с произход, които са предвидени в 

тарифните линии, определени като поетапна категория „0/EP“ в графика за премахване на 

митата на Европейския съюз, се премахва от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение. Премахването на митата се прилага само по отношение на адвалорното мито. 

Специфичното мито върху стоките с произход в ситуации, при които вносната цена е под 

входната цена, се запазва. 
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6. За целите на премахването на митата в съответствие с член 2.4 (Премахване или 

намаляване на митата) междинните поетапни митнически ставки се закръгляват надолу най-

малко до най-близката десета от процентния пункт или ако митническата ставка е изразена в 

парични единици — най-малко до най-близката 0,01 от официалната парична единица на 

страната. 

 

 

РАЗДЕЛ В 

 

Общи правила за тарифните квоти 

 

1. Митата върху стоки с произход, които са класифицирани в тарифните линии, 

отбелязани с означението „TRQ-XY“ в колоната „Поетапна категория“ в графика за 

премахване на митата на някоя от страните, се уреждат от условията на тарифната квота (ТК) 

за специфичната тарифна линия, както е посочено в допълнения 2-A-3 и 2-A-4, считано от 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

2. За администрирането на първата година от всяка тарифна квота, установена съгласно 

настоящото приложение, ако остават по-малко от 12 месеца в годината на тарифната квота 

към датата на влизане в сила на настоящото споразумение, всяка страна предоставя на 

кандидатите за квота от датата на влизане в силата на настоящото споразумение 

количеството по квотата за годината, установено в съответствие с настоящото приложение, 

умножено по дроб, чийто числител е цяло число, състоящо се от броя дни, оставащи в 

годината на тарифната квота към датата на влизане в сила на настоящото споразумение, и 

чийто знаменател е 365. След това всяка страна предоставя цялото количество по квотата за 

годината, което е установено в съответствие с настоящото приложение, на кандидатите за 

квота от първия ден на всяка година на тарифната квота. 

 

 



 

 

& /bg 11 

Допълнение 2-А-1 

 

 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

0102 29 10 ---- C тегло, непревишаващо 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- Предназначени за клане 10,2 %+ 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- Други 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- Предназначени за клане 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- Други 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ Предназначени за клане 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ Други 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ Предназначени за клане 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ Други 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ Предназначени за клане 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ Други 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

0102 39 10 --- Домашни видове 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Домашни видове 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - Цели или половин трупове 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- „Компенсирани“ четвъртинки 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани  12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- Други 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - Обезкостени 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - Цели или половин трупове 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- „Компенсирани“ четвъртинки 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани  12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- Други 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

0202 30 10 -- Предни четвъртинки, цели или нарязани максимум на пет 

парчета, като всяка предна четвъртинка е замразена 

поотделно; „компенсирани“ четвъртинки, замразени на два 

блока, единият от които съдържа предната четвъртинка, цяла 

или нарязана на максимум пет парчета, а другият — задната 

четвъртинка без филето, в едно цяло парче 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- Разфасовки от предни четвъртинки и от гърди, наречени 

„австралийски“ 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- Други 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- От домашни свине 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Бутове и разфасовки от тях 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 ---- Плешки и разфасовки от тях 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Предни части и разфасовки от тях 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Котлети и разфасовки от тях 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Обезкостени   

ex 0203 19 55 ------ Бутове и разфасовки от тях 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

ex 0203 19 55 ------ Други 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- Други 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- От домашни свине 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Бутове и разфасовки от тях 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 ---- Плешки и разфасовки от тях 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Предни части и разфасовки от тях 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Котлети и разфасовки от тях 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Обезкостени   

ex 0203 29 55 ------ Бутове и разфасовки от тях 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ Други 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- Други 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Месести части от диафрагмата 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- Месести части от диафрагмата 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

0207 11 10 --- Оскубани, без черва, с глави и крака, наречени „пилета 83 

%“ 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 65 %“ или 

представени по друг начин 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 70 %“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 65 %“ или 

представени по друг начин 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Обезкостени   
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ex 0207 13 10 ----- „механично отделено месо“ (получено чрез отделяне на 

месото от костите след обезкостяване или от кланични 

трупове на домашни птици, като се използват механични 

средства, които водят до загуба или модификация на 

структурата на мускулните влакна) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 -----Други 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 ----- Половинки и четвъртинки 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Гърди и разфасовки от тях 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 ----- Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 ----- Други 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 ---- Други 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Обезкостени   
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ex 0207 14 10 ----- „механично отделено месо“ (получено чрез отделяне на 

месото от костите след обезкостяване или от кланични 

трупове на домашни птици, като се използват механични 

средства, които водят до загуба или модификация на 

структурата на мускулните влакна) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 -----Други 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 ----- Половинки и четвъртинки 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Гърди и разфасовки от тях 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 ----- Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 ----- Други 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 80 %“ 

34 EUR/100 kg 7 
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0207 24 90 --- Оскубани, изкормени, без глави и без шийки, без крака, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 73 %“ или 

представени по друг начин 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 80 %“ 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Оскубани, изкормени, без глави и без шийки, без крака, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 73 %“ или 

представени по друг начин 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Обезкостени 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Половинки и четвъртинки 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Гърди и разфасовки от тях 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Кълки и разфасовки от тях 25,5 EUR/100 kg 7 
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0207 26 70 ------ Други 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- Други 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Обезкостени 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 ----- Половинки и четвъртинки 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Гърди и разфасовки от тях 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Кълки и разфасовки от тях 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ Други 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- Други 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Оскубани, обезкървени, но неизкормени, с главите и 

краката, наречени „патици 85 %“  

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg 0 
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0207 41 80 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 63 %“, или 

представени по друг начин 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 70 %“ 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 

сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 63 %“, или 

представени по друг начин 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Обезкостени 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Половинки и четвъртинки 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Гърди и разфасовки от тях 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/100 kg 0 
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0207 44 81 ----- Други 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Обезкостени 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Половинки и четвъртинки 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Гърди и разфасовки от тях 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- Други 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Половинки и четвъртинки 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- Други 123,2 EUR/100 kg 0 
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0207 55 31 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- Други 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Обезкостени 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Половинки и четвъртинки 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Цели крилца, дори без връхчета 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки и връхчета 

на крилца 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Гърди и разфасовки от тях 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- Други 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Бутове и разфасовки от тях 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Плешки и разфасовки от тях 60,1 EUR/100 kg 5 
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0210 11 31 ----- Бутове и разфасовки от тях 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Плешки и разфасовки от тях 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- Други 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Осолени или в саламура 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Сушени или пушени 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- Други 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Половинки бекон или три четвърти предна част 68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- Три четвърти задна част или средна част 75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Предни части и разфасовки от тях 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Котлети и разфасовки от тях 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- Други 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Предни части и разфасовки от тях 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Котлети и разфасовки от тях 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Обезкостени 151,2 EUR/100 kg 5 
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0210 19 89 ------ Други 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Необезкостени 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- Обезкостени 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- Брашна и прахове, годни за консумация, от меса или 

карантии 

15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Месести части от диафрагмата 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- Други 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Брашна и прахове, годни за консумация, от меса или 

карантии 

15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 

2 l 

13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- Други 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2 l 

18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- Други 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2 l 

22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- Други 21,8 EUR/100 kg 0 
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0401 40 10 -- В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 

2 l 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- Други 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2 l 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- Други 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2 l 

110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- Други 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2 l 

183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- Други 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- Други 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

1,19 EUR/kg/млечно вещество + 

27,5 EUR/100 kg 

0 
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0402 10 99 --- Други 1,19 EUR/kg/млечно вещество + 

21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- Други 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- Други 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Специални млека за кърмачета, в херметически затворени 

съдове, с нетно съдържание, непревишаващо 500 g, с 

тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 10 % 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- Други 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 
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0402 29 99 ---- Други 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 8 % 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 8 %, но 

непревишаващо 10 % 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- Други 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- Други 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 9,5 % 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- Други 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 2,5 kg 

1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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0402 99 99 ---- Други 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- Непревишаващо 3 % 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Превишаващо 6 % 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- Непревишаващо 3 % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Превишаващо 6 % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- Непревишаващо 1,5 % 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Превишаващо 27 % 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- Непревишаващо 3 % 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Превишаващо 6 % 26,6 EUR/100 kg 0 
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0403 90 11 ----- Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Превишаващо 27 % 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- Непревишаващо 3 % 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Превишаващо 6 % 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- Непревишаващо 3 % 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Превишаващо 6 % 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 
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0403 90 71 ---- Непревишаващо 1,5 % 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Превишаващо 27 % 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- Непревишаващо 3 % 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Превишаващо 6 % 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- Непревишаващо 1,5 % 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Превишаващо 27 % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Превишаващо 27 % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- Непревишаващо 1,5 % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 28 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- Непревишаващо 1,5 % 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Превишаващо 27 % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Превишаващо 27 % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- Непревишаващо 1,5 % 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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0404 10 74 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Превишаващо 27 % 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 1 kg 

189,6 EUR/100 kg 0 
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0405 10 19 ---- Други 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Възстановено масло 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Масло от суроватка 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- Други 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 

39 %, но по-малко от 60 % 

9 % + EA (Забележка 1) 0 

0405 20 30 -- С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 

60 %, но непревишаващо 75 % 

9 % + EA (Забележка 1) 0 

0405 20 90 -- С тегловно съдържание на мазнини, по-голямо от 75 %, но 

по-малко от 80 % 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 

99,3 %, и тегловно съдържание на вода, непревишаващо 0,5 % 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- Други 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Сирене Mozzarella, дори в течност 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- Други 185,2 EUR/100 kg 0 
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0406 10 80 -- Други 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Сирена, стъргани или на прах, от всякакъв вид 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- При производството на които са вложени единствено 

сирената Emmental, Gruyere и Appenzell и евентуално като 

добавка сирене Glarus с билки (наречено „schabziger“); 

предназначени за продажба на дребно, с тегловно съдържание 

на мазнини в сухото вещество, по-малко или равно на 56 % 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- Непревишаващо 48 % 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Превишаващо 48 % 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 36 % 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Сирене Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Сирене Gorgonsola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Други 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- Предназначени за преработка 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Сирене Emmental 171,7 EUR/100 kg 0 
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0406 90 15 --- Сирена Gruyere, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Сирена Bergkase, Appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Сирена fribourgeois, Vacherin Mont d'Or и Tete de Moine 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Сирене Cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Сирене Edam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Сирене Tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Кашкавал 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Сирене Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Сирене Kefalotyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Сирене Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Сирене Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Сирене от овче или биволско мляко, в съдове със 

саламура или в овчи или кози мехове 

151 EUR/100 kg 0 
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0406 90 61 ------- Сирена Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Сирена Fiore sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Други 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Сирене Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Сирене Maasdam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Сирена Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Сирена Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 

Samso 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Сирене Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Сирена Esrom, Italico, Kernhem, Saint-nectaire, Saint-

paulin, Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Сирена Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Сирене Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Сирене Brie 151 EUR/100 kg 0 
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0406 90 85 ------- Сирена Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Превишаващо 47 %, но непревишаващо 52 % 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Превишаващо 52 %, но непревишаващо 62 % 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Превишаващо 62 %, но непревишаващо 72 % 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ----- Превишаващо 72 % 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- Други 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- От кокошки (Gallus domesticus) 35 EUR/1000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- От пуйки или от гъски 105 EUR/1000 p/st 3 

0407 19 19 ---- Други 35 EUR/1000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- Други 7,7 % 3 

0407 21 00 -- От кокошки (Gallus domesticus) 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- От домашни птици, различни от кокошки (Gallus 

domesticus)  

30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- Други 7,7 % 3 
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0407 90 10 -- От домашни птици 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- Други 7,7 % 3 

0408 11 80 --- Други 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- Течни 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- Други, включително замразените 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 --- Други 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 --- Други 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Естествен мед 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- Рози 12 % (Забележка 9) 0 

0603 12 00 -- Карамфили 12 % (Забележка 9) 0 

0603 13 00 -- Орхидеи 12 % (Забележка 9) 0 

0603 14 00 -- Хризантеми 12 % (Забележка 9) 0 

0603 15 00 -- Кремове (Lilium spp.) 12 % (Забележка 9) 0 
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0603 19 10 --- Гладиоли 12 % (Забележка 9) 0 

0603 19 20 --- Лютичета 12 % (Забележка 9) 0 

0603 19 70 --- Други 12 % (Забележка 9) 0 

0702 00 00  Домати, пресни или охладени 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0707 00 05 - Краставици 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0709 20 00 - Аспержи 10,2 % за стоките, които са внесени от 

март до ноември; 0 % за стоките, които 

са внесени през месеците януари, 

февруари и декември на всяка година 

0 

0709 91 00 -- Артишок (ангинарии) 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0709 93 10 --- Тиквички 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 



 

 

& /bg 40 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

0709 99 60 --- Сладка царевица 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Картофи 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Грах (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- Други 14,4 % 0 

0710 40 00 - Сладка царевица 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Забележка 3) 7 

0710 80 10 -- Маслини 15,2 % 0 

0710 80 61 --- От рода Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 --- Други 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Домати 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Артишок (ангинарии) 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Аспержи 14,4 % 0 
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0711 90 30 --- Сладка царевица 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Забележка 3) 7 

0803 90 10 -- Пресни 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Сладки портокали, пресни 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0805 20 10 -- Клементинки 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0805 20 30 -- Монреалски и сатсумаси 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0805 20 50 -- Мандарини и wilkings 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0805 20 70 -- Тангерини 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0805 20 90 -- Други 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 
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0805 50 10 -- Лимони (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0806 10 10 -- Трапезно грозде система за входна цена (Забележка 2) 0/EP 

0807 19 00 -- Други 8,8 0 

0808 10 80 -- Други система за входна цена (Забележка 2) 0/EP 

0808 30 90 -- Други система за входна цена (Забележка 2) 0/EP 

0809 10 00 - Кайсии 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0809 21 00 -- Вишни (Prunus cerasus) 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0809 29 00 -- Други 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0809 30 10 -- Нектарини 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 
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0809 30 90 -- Други 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0809 40 05 -- Сливи 0 % + специфичното мито като 

компонент на системата за входна цена 

(Забележка 2) 

0/EP 

0811 10 11 --- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- Други 20,8 % 5 

0811 10 90 -- Други 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 +-- За посев 148 EUR/1000 kg (Забележка 4) 0 

1001 19 00 -- Други 148 EUR/1000 kg (Забележка 4) 0 

1001 91 10 --- Лимец 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Мека пшеница и смес от пшеница и ръж 95 EUR/1000 kg (Забележка 4) 0 

1001 91 90 --- Други 95 EUR/1000 kg 0 

1001 99 00 -- Други 95 EUR/1000 kg (Забележка 4) 5 
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1002 10 00 - За посев 93 EUR/1000 kg (Забележка 4) 0 

1002 90 00 - Други 93 EUR/1000 kg (Забележка 4) 0 

1003 10 00 - За посев 93 EUR/1000 kg 0 

1003 90 00 - Други 93 EUR/1000 kg 0 

1004 10 00 - За посев 89 EUR/1000 kg 0 

1004 90 00 - Други 89 EUR/1000 kg 0 

1005 10 90 -- Други 94 EUR/1000 kg (Забележка 4) 3 

1005 90 00 - Други   

ex 1005 90 00 -- Бяла царевица 94 EUR/1000 kg (Забележка 4) 0 

ex 1005 90 00 -- Други 94 EUR/1000 kg (Забележка 4) 7 

1006 10 10 -- За посев 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- С кръгли зърна 211 EUR/1000 kg 7 

1006 10 23 ---- Със средни зърна 211 EUR/1000 kg 7 
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1006 10 25 ----- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- С кръгли зърна 211 EUR/1000 kg 7 

1006 10 94 ---- Със средни зърна 211 EUR/1000 kg 7 

1006 10 96 ----- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- С кръгли зърна 65 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 20 13 --- Със средни зърна 65 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 20 15 ---- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

65 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 20 17 ---- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

65 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 20 92 --- С кръгли зърна 65 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 20 94 --- Със средни зърна 65 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 
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1006 20 96 ---- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

65 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 20 98 ---- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

65 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 21 ---- С кръгли зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 23 ---- Със средни зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 25 ----- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 27 ----- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 42 ---- С кръгли зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 44 ---- Със средни зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 46 ----- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 48 ----- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 61 ---- С кръгли зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 
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1006 30 63 ---- Със средни зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 65 ----- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 67 ----- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 92 ---- С кръгли зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 94 ---- Със средни зърна 175 EUR/1000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 96 ----- Със съотношение на дължина/широчина, по-голямо от 2, 

но по-малко от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 30 98 ----- Със съотношение дължина/ширина, равно или по-голямо 

от 3 

175 EUR/1 000 kg (Забележка 5) 7 

1006 40 00 - Ориз, натрошен 65 EUR/1000 kg 3 

1007 10 10 -- Хибриди 6,4 % 3 

1007 10 90 -- Други 94 EUR/1000 kg (Забележка 4) 3 

1007 90 00 - Други 94 EUR/1000 kg (Забележка 4) 3 

1008 40 00 - Фонио (Digitaria spp.) 37 EUR/1000 kg 0 

1008 50 00 - Киноа (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1000 kg 0 
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1008 60 00 - Тритикале 93 EUR/1000 kg 0 

1008 90 00 - Други житни растения 37 EUR/1000 kg 0 

1101 00 11 -- От твърда пшеница 172 EUR/1000 kg 7 

1101 00 15 -- От лимец и от мека пшеница 172 EUR/1000 kg 7 

1101 00 90 - От смес от пшеница и ръж 172 EUR/1000 kg 0 

1102 20 10 -- С тегловно съдържание на мазнини, по-малко или равно на 

1,5 % 

173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- Други 98 EUR/1000 kg 7 

1102 90 10 -- Ечемичено брашно 171 EUR/1000 kg 0 

1102 90 30 -- Овесено брашно 164 EUR/1000 kg 0 

1102 90 50 -- Оризово брашно 138 EUR/1000 kg 0 

1102 90 70 -- Ръжено брашно 168 EUR/1000 kg 0 

1102 90 90 -- Други 98 EUR/1000 kg 0 

1103 11 10 --- Твърда пшеница 267 EUR/1000 kg 7 

1103 11 90 --- Обикновена пшеница и лимец 186 EUR/1000 kg 5 
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1103 13 10 --- С тегловно съдържание на мазнини, по-малко или равно на 

1,5 % 

173 EUR/1000 kg 7 

1103 13 90 --- Други 98 EUR/1000 kg 7 

1103 19 20 --- От ръж или ечемик 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- От овес 164 EUR/1000 kg 0 

1103 19 50 --- От ориз 138 EUR/1000 kg 0 

1103 19 90 --- Други 98 EUR/1000 kg 0 

1103 20 25 -- От ръж или ечемик 171 EUR/1000 kg 0 

1103 20 30 -- От овес 164 EUR/1000 kg 0 

1103 20 40 -- От царевица 173 EUR/1000 kg 3 

1103 20 50 -- От ориз 138 EUR/1000 kg 0 

1103 20 60 -- От пшеница 175 EUR/1000 kg 0 

1103 20 90 -- Други 98 EUR/1000 kg 0 

1104 12 10 --- На зърна, сплескани 93 EUR/1000 kg 0 

1104 12 90 --- На люспи 182 EUR/1000 kg 0 
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Поетапна 

категория 

1104 19 10 --- От пшеница 175 EUR/1000 kg 5 

1104 19 30 --- От ръж 171 EUR/1000 kg 0 

1104 19 50 --- От царевица 173 EUR/1000 kg 7 

1104 19 61 ---- На зърна, сплескани 97 EUR/1000 kg 0 

1104 19 69 ---- На люспи 189 EUR/1000 kg 0 

1104 19 91 ---- Люспи от ориз 234 EUR/1000 kg 0 

1104 19 99 ---- Други 173 EUR/1000 kg 0 

1104 22 40 --- Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени 162 EUR/1000 kg 0 

1104 22 50 --- Закръглени 145 EUR/1000 kg 0 

1104 22 95 --- Други 93 EUR/1000 kg 0 

1104 23 40 --- Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени; 

закръглени 

152 EUR/1000 kg 7 

1104 23 98 --- Други 98 EUR/1000 kg 3 
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Поетапна 
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1104 29 04 ---- Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени 150 EUR/1000 kg 0 

1104 29 05 ---- Закръглени 236 EUR/1000 kg 0 

1104 29 08 ---- Други 97 EUR/1000 kg 0 

1104 29 17 ---- Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени 129 EUR/1000 kg 5 

1104 29 30 ---- Закръглени 154 EUR/1000 kg 0 

1104 29 51 ----- От пшеница 99 EUR/1000 kg 0 

1104 29 55 ----- От ръж 97 EUR/1000 kg 0 

1104 29 59 ----- Други 98 EUR/1000 kg 0 

1104 29 81 ----- От пшеница 99 EUR/1000 kg 0 

1104 29 85 ----- От ръж 97 EUR/1000 kg 0 

1104 29 89 ----- Други 98 EUR/1000 kg 0 

1104 30 10 -- От пшеница 76 EUR/1000 kg 0 
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Поетапна 

категория 

1104 30 90 -- От други житни растения 75 EUR/1000 kg 3 

1108 11 00 -- Скорбяла от пшеница 224 EUR/1000 kg 7 

1108 12 00 -- Скорбяла от царевица (нишесте) 166 EUR/1000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- Нишесте от картофи 166 EUR/1000 kg 3 

1108 14 00 -- Нишесте от маниока 166 EUR/1000 kg 7 

1108 19 10 --- Скорбяла от ориз 216 EUR/1000 kg 3 

1108 19 90 --- Други 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Инулин 19,2 % 3 

1109 00 00  Пшеничен глутен, дори в изсушено състояние 512 EUR/1000 kg 3 

1509 10 10 -- Маслиново масло за осветление 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Други 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Други 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- С тегловно съдържание на млечни мазнини, превишаващо 

10 %, но непревишаващо 15 % 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 
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1517 90 10 -- С тегловно съдържание на млечни мазнини, превишаващо 

10 %, но непревишаващо 15 % 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 91 -- Колбаси, сухи или за намазване, без топлинна обработка 149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Други 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Съдържащи изключително месо от пуйки без топлинна 

обработка 

102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- Други 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- Други 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Без топлинна обработка 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 ---- Други 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 --- Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 

57 % месо или карантии от домашни птици 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 --- Други 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 ---- Без топлинна обработка 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- Други 276,5 EUR/100 kg 0 
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Поетапна 
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1602 39 85 --- Други 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- От домашни свине 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- От домашни свине 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Котлети (с изключение на врата) и разфасовки от тях, 

включително смеси от котлети и бутове 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Врат и разфасовки от него, включително смесите от врат 

и плешки 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Други смеси, съдържащи бутове, плешки, котлети или 

вратове и разфасовки от тях 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Други 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Съдържащи тегловно 40 % или повече, но по-малко от 

80 % месо или карантии от всякакви видове, включително 

сланината и мазнините от всякакъв вид или произход 

75 EUR/100 kg 3 
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Поетапна 

категория 

1602 49 50 ---- Съдържащи тегловно по-малко от 40 % месо или 

карантии, от всякакви видове, включително сланината и 

мазнините от всякакъв вид или произход 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Без топлинна обработка; смеси от топлинно обработени 

месо или карантии и топлинно необработени месо или 

карантии 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- „Corned beef“, в херметически затворени опаковки 16,6 % 7 

1602 50 95 --- Други 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Без топлинна обработка; смеси от топлинно обработени 

месо или карантии и топлинно необработени месо или 

карантии 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- В растително масло 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ Филета, наречени „карета“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ Други 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- В растително масло 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ Филета, наречени „карета“ 24 % TRQ-TN2/5 
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Поетапна 
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1604 14 38 ------ Други 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- В растително масло 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ Филета, наречени „карета“ 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ Други 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- Паламуд (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- Филета, наречени „карета“ 24 % 5 

1604 19 39 ---- Други 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- От тон, ивичест тон и други риби от рода Euthynnus 24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- Предназначена за рафиниране 33,9 EUR/100 kg (Забележка 6) E 

1701 12 90 --- Други 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- Предназначена за рафиниране 33,9 EUR/100 kg (Забележка 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- Другa 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 



 

 

& /bg 57 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 
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Поетапна 
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1701 14 10 --- Предназначена за рафиниране 33,9 EUR/100 kg (Забележка 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- Други 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- С ароматизиращи или оцветяващи добавки 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Бяла захар 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- Други 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Съдържащи тегловно 99 % или повече лактоза, изразена в 

безводна лактоза, изчислена върху сухо вещество 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- Други 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Захар от клен, в твърдо състояние, с ароматизиращи или 

оцветяващи добавки 

0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 0 

1702 20 90 -- Други 8 % 0 

1702 30 10 -- Изоглюкоза 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- Под формата на бял кристален прах, дори агломерирани 26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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1702 30 90 --- Други 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 -- Изоглюкоза 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- Други 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 - Фруктоза, химически чиста 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- Изоглюкоза 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- Сироп от инулин 0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 7 

1702 60 95 -- Други   

ex 1702 60 95 ---- Сироп от фруктоза, получен от сокове, екстракти или 

концентрати от агаве (Agave tequilana или Agave salmiana), 

със стойност Брикс, превишаваща 74, съдържащ в сухо 

състояние не повече от 4 % тегловно захароза, не повече от 

25 % тегловно съдържание на глюкоза и повече от 70 % 

тегловно фруктоза, несъдържащ други подсладители, дори 

рафинирани, представен в опаковки, непревишаващи 5,6 kg за 

продажба на дребно 

0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 0 
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ex 1702 60 95 ---Други 0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- Малтоза, химически чиста 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Изоглюкоза 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- Малтодекстрин и сироп от малтодекстрин 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Съдържащи тегловно в сухо състояние 50 % или повече 

захароза 

0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 7 

1702 90 75 ---- На прах, дори агломерирани 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- Други 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Сироп от инулин 0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 7 

1702 90 95 -- Други 0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 7 

1703 10 00 - Меласа от захарна тръстика 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Други 0 EUR/kg 0 
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1704 10 10 -- С тегловно съдържание на захароза, по-малко от 60 % 

(включително инвертната захар, изразена като захароза) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 -- С тегловно съдържание на захароза, равно на или по-

голямо от 60 % (включително инвертната захар, изразена като 

захароза) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- Бял шоколад 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Пасти, включително марципан, в директни опаковки, с 

нетно съдържание 1 kg или повече 

0 % + EA MAX 0+ ADSZ (Забележка 1) 5 

1704 90 55 --- Пастили за гърло и бонбони против кашлица 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 5 

1704 90 61 --- Дражета и подобни захарни изделия 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 5 

1704 90 65 ---- Гумени бонбони, желирани захарни изделия, 

включително захарни изделия от плодова маса 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 5 

1704 90 71 ---- Бонбони от стопена захар, дори пълнени 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 5 
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1704 90 75 ---- Карамели 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 5 

1704 90 81 ----- Получени чрез пресоване 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 5 

1704 90 99 ----- Други   

ex 1704 90 99 ------ Пасти, марципан и нуга в директни опаковки от по-

малко от 1 kg, с тегловно съдържание на захароза, равно на 

или по-голямо от 70 % (включително инвертната захар, 

изразена като захароза) или изоглюкоза, изразена като 

захароза; други приготвени захарни изделия с тегловно 

съдържание на захароза (включително инвертна захар, 

изразена като захароза) или изоглюкоза, изразена като 

захароза, равно на или по-голямо от 70 % 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Пасти, марципан и нуга в директни опаковки от по-

малко от 1 kg, с тегловно съдържание на захароза, по-малко 

от 70 % (включително инвертната захар, изразена като 

захароза) или изоглюкоза, изразена като захароза; други 

приготвени захарни изделия с тегловно съдържание на 

захароза (включително инвертна захар, изразена като 

захароза) или изоглюкоза, изразена като захароза, по-малко 

от 70 % 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (Забележка 1) 7 
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1806 10 15 -- Несъдържащо или съдържащо тегловно по-малко от 5 % 

захароза (включително инвертна захар, изразена като 

захароза) или изоглюкоза, също изразена като захароза 

8 % 0 

1806 10 20 -- С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също изразена 

като захароза, равно или по-голямо от 5 % и по-малко от 65 % 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- с тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също изразена 

като захароза, равно или по-голямо от 65 % и по-малко от 

80 % 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също изразена 

като захароза, равно или по-голямо от 80 % 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- С тегловно съдържание на какаово масло 31 % или повече 

или с тегловно съдържание общо на какаово масло и млечни 

мазнини 31 % или повече 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 
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1806 20 30 -- С общо тегловно съдържание на какаово масло и млечни 

мазнини 25 % или повече, но по-малко от 31 % 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 20 50 --- С тегловно съдържание на какаово масло 18 % или повече 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 20 70 --- Продукти, наречени „chocolate milk crumb“ 15,4 % + EA (Забележка 1) 3 

1806 20 80 --- Шоколадова глазура 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 20 95 --- Други 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

7 

1806 31 00 -- С пълнеж 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 32 10 --- С добавка на зърнени храни, плодове или ядки 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 32 90 --- Други 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 90 11 ---- Съдържащи алкохол 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

5 

1806 90 19 ---- Други 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

5 
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1806 90 31 ---- С пълнеж 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

5 

1806 90 39 ---- Без пълнеж 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

5 

1806 90 50 -- Съдържащи какао захарни изделия и изделия, произведени 

от заместители на захарта, съдържащи какао 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 90 60 -- Пасти за намазване, съдържащи какао (течен шоколад)  8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

5 

1806 90 70 -- Препарати за приготвяне на напитки, съдържащи какао 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1806 90 90 -- Други 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1901 10 00 - Храни, подходящи за бебета или за малки деца, пригодени 

за продажба на дребно 

7,6 % + EA (Забележка 1) 0 

1901 20 00 - Смеси и теста за приготвяне на хлебарски, сладкарски или 

бисквитени продукти от позиция 1905 

0 % + EA (Забележка 1) 0 

1901 90 11 --- С тегловно съдържание на сух екстракт 90 % или повече 0 %+ 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- Други 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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1901 90 99 --- Други 7,6 % + EA (Забележка 1) 7 

1902 11 00 -- Съдържащи яйца 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Несъдържащи брашно или грис от мека пшеница 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- Други 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Варени 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- Други 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Сухи 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- Други 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Неприготвен 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- Други 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Тапиока и нейните заместители, приготвени от нишесте, под 

формата на люспи, зърна, заоблени зрънца, отсявки или 

подобни форми 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- На базата на царевица 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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1904 10 30 -- На базата на ориз 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Други 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Храни от вида Müsli на базата на непечени люспи от житни 

растения 

9 % + EA (Забележка 1) 0 

1904 20 91 --- На базата на царевица 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- На базата на ориз 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Други 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Пшеничен булгур 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- На базата на ориз 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Други 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Хрупкав хляб 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза), по-малко от 30 % 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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1905 20 30 -- С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза) 30 % или повече, но по-малко 

от 50 % 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза) 50 % или повече 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 85 g 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 31 19 ---- Други 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 31 30 ---- С тегловно съдържание на млечни мазнини 8 % или 

повече 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 31 91 ----- Двойни бисквити с пълнеж 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 31 99 ----- Други 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 32 05 --- С тегловно съдържание на вода, превишаващо 10 % 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Забележка 1) 

0 

1905 32 11 ---- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 85 g 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 
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1905 32 19 ----- Други 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 32 91 ----- Солени, със или без пълнеж 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Забележка 1) 

0 

1905 32 99 ----- Други 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

0 

1905 40 10 -- Сухари 9,7 % + EA (Забележка 1) 5 

1905 40 90 -- Други 9,7 % + EA (Забележка 1) 5 

1905 90 10 -- Безквасен хляб 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Нафора, празни капсули от тесто от видовете, използвани 

за медикаменти, тесто за запечатване, сухи тестени листа от 

брашно, скорбяла или нишесте и подобни продукти 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Хляб без прибавка на мед, яйца, сирене или плодове и с 

тегловно съдържание на захар и мазнини в сухото вещество, 

всяко от тях, непревишаващо 5 % 

9,7 % + EA (Забележка 1) 0 

1905 90 45 --- Бисквити 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Забележка 1) 

0 
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1905 90 55 --- Екструдирани или експандирани продукти, солени или 

ароматизирани 

9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Забележка 1) 

3 

1905 90 60 ---- С добавяне на подсладители 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ 

(Забележка 1) 

5 

1905 90 90 ---- Други 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM 

(Забележка 1) 

3 

2001 90 30 -- Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Забележка 3) 7 

2001 90 40 -- Игнам (индийски картоф), сладки картофи и други 

подобни, годни за консумация части от растения, с тегловно 

съдържание на скорбяла или нишесте 5 % или повече 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (Забележка 3) 0 

2002 10 10 -- Белени 14,4 % 5 

2002 10 90 -- Други 14,4 % 5 

2002 90 11 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 

1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 19 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 31 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 

1 kg 

14,4 % 7 
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2002 90 39 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 91 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 

1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 99 --- В директни опаковки, с нетно съдържание, 

непревишаващо 1 kg 

14,4 % 7 

2004 10 91 --- Под формата на брашно, грис или люспи 7,6 % + EA (Забележка 1) 0 

2004 90 10 -- Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Забележка 3) 7 

2005 20 10 -- Под формата на брашно, грис или люспи 8,8 % + EA (Забележка 1) 0 

2005 60 00 - Аспержи 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 - Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Забележка 3) 7 

2006 00 31 --- Череши 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 30 % 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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2007 91 30 --- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %, но 

непревишаващо 30 % 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Пюрета и каши от сливи, в директни опаковки, с нетно 

съдържание, превишаващо 100 kg и предназначени за 

промишлена преработка 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Пюрета и каши от кестени 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Мандарини, включително тангерини и сатсумаси; 

клементинки, wilkings и други подобни цитрусови хибриди 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Мандарини, включително тангерини и сатсумаси; 

клементинки, wilkings и други подобни цитрусови хибриди 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- Други 16 % 0 

2008 40 71 ---- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 19,2 % 3 
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2008 40 79 ---- Други 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Несъдържащ прибавена захар 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- Други 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 20,8 % 3 

2008 50 79 ---- Други 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- 5 kg или повече 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- По-малко от 5 kg 18,4 % (Забележка 8) 3 

2008 70 61 ---- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- Други 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- Други 17,6 % 0 
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2008 70 92 ---- 5 kg или повече 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- По-малко от 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- От тропически плодове (включително смесите, 

съдържащи тегловно 50 % или повече тропически плодове и 

тропически черупкови плодове) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- Други 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- Други 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- От тропически плодове (включително смесите, 

съдържащи тегловно 50 % или повече тропически плодове и 

тропически черупкови плодове) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- Други 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- От тропически плодове (включително смесите, 

съдържащи тегловно 50 % или повече тропически плодове и 

тропически черупкови плодове) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- Други 18,4 % 0 
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2008 97 97 ------- От тропически плодове (включително смесите, 

съдържащи тегловно 50 % или повече тропически плодове и 

тропически черупкови плодове) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- Други 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Царевица, с изключение на сладката царевица (Zea mays 

var. saccharata) 

5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (Забележка 3) 5 

2008 99 91 ----- Игнам (индийски картоф), сладки картофи и други 

подобни, годни за консумация части от растения, с тегловно 

съдържание на скорбяла или нишесте 5 % или повече 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (Забележка 3) 0 

2009 11 11 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- Други 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло, и с тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- Други 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Незамразен, със стойност Брикс, непревишаваща 20 12,2 % 0 
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2009 19 11 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- Други 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло, и с тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- Други 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- Съдържащи прибавена захар 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Несъдържащи прибавена захар 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- Съдържащи прибавена захар 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Несъдържащ прибавена захар 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- Съдържащи прибавена захар 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Несъдържащ прибавена захар 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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2009 39 19 ---- Други 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- Съдържащи прибавена захар 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Несъдържащ прибавена захар 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

непревишаващо 30 % 

14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Несъдържащи прибавена захар 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

непревишаващо 30 % 

14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Несъдържащи прибавена захар 15,2 % 7 

2009 41 92 --- Съдържащ прибавена захар 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Несъдържащ прибавена захар 16 % 0 

2009 49 11 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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2009 49 19 ---- Други 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло, съдържащ прибавена захар 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- С тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- С тегловно съдържание на прибавена захар, 

непревишаващо 30 % 

15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Несъдържащ прибавена захар 16 % 0 

2009 50 10 -- Съдържащ прибавена захар 16 % 3 

2009 50 90 -- Други 16,8 % 3 

2009 61 10 --- Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно тегло система за входна цена (Забележка 2) 5 

2009 61 90 --- Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 



 

 

& /bg 78 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

2009 69 19 ---- Други система за входна цена (Забележка 2) 5 

2009 69 51 ----- Концентриран система за входна цена (Забележка 2) 5 

2009 69 59 ----- Други система за входна цена (Забележка 2) 5 

2009 69 71 ------ Концентриран 22,4 % + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 79 ------ Друг 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 ----- Друг 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- Съдържащ прибавена захар 18 % 3 

2009 71 99 --- Несъдържащ прибавена захар 18 % 3 

2009 79 11 ---- Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- Други 30 % 5 

2009 79 30 ---- Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 

тегло, съдържащ прибавена захар 

18 % 3 
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2009 79 91 ----- С тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- Други 18 % 5 

2009 81 59 ----- С тегловно съдържание на прибавена захар, 

непревишаващо 30 % 

16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Сок от плодове от вида Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 ----- Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- Други 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 

тегло, съдържащи прибавена захар 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

непревишаващо 30 % 

19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Несъдържащи прибавена захар 20 % 3 

2009 89 71 ------ Сок от череши 16,8 % 3 
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2009 89 89 ------- Други 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Сок от череши 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- Други 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 

тегло 

33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- Други 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 

тегло, и с тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- Други 20 % 3 

2009 90 41 ------ Съдържащи прибавена захар 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ Други 16 % 3 

2009 90 51 ------ Съдържащи прибавена захар 16,8 % 3 
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2009 90 59 ------ Други 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

превишаващо 30 % 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ С тегловно съдържание на прибавена захар, 

непревишаващо 30 % 

15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Несъдържащи прибавена захар 16 % 3 

2009 90 92 ------- Смеси от сокове от тропически плодове 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Други 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Смеси от сокове от тропически плодове 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- Други 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Смеси от сокове от тропически плодове 11 % 0 

2009 90 98 ------- Други 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Препарати на базата на екстракти, на есенции или на 

концентрати от кафе 

4 % 3 
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2101 12 98 --- Други   

ex 2101 12 98 ---- Препарати на базата на кафе с тегловно съдържание на 

захароза (включително инвертна захар, изразена като 

захароза) или изоглюкоза, изразена като захароза, равно или 

по-голямо от 70 % 

0 % + EA (Забележка 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Препарати на базата на кафе без или с по-малко от 70 % 

тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 

захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, изразена като 

захароза 

0 % + EA (Забележка 1) 7 

2101 20 98 --- Други   

ex 2101 20 98 ---- Препарати на базата на чай или мате с тегловно 

съдържание на захароза (включително инвертна захар, 

изразена като захароза) или изоглюкоза, изразена като 

захароза, равно или по-голямо от 70 % 

0 % + EA (Забележка 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Препарати на базата на чай или мате без или с по-малко 

от 70 % тегловно съдържание на захароза (включително 

инвертна захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, 

изразена като захароза 

0 % + EA (Забележка 1) 7 
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2101 30 11 --- Печена цикория 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Други 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- От печена цикория 14,1 % 0 

2101 30 99 --- Други 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Селекционирани щамови маи 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Сухи 4,2 % 7 

2102 10 39 --- Други 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Други 5,1 % 7 

2102 20 11 --- На таблетки, на кубчета или в подобни форми, или в 

директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Кетчуп от домати и други сосове от домати 10,2 % 7 

2105 00 10 - Несъдържащ или съдържащ тегловно по-малко от 3 % 

млечни мазнини 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % + 

9,4 EUR/100 kg 

0 
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2105 00 91 -- 3 % или повече, но по-малко от 7 % 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % + 

7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- 7 % или повече 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % + 

6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 

глюкоза, скорбяла или нишесте или съдържащи тегловно по-

малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % захароза 

или изоглюкоза, по-малко от 5 % глюкоза или скорбяла или 

нишесте 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- Други EA (Забележка 1) 7 

2106 90 20 -- Сложни алкохолни препарати, различни от тези на базата 

на ароматични вещества от видовете, използвани за 

производство на напитки 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- От изоглюкоза 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- От глюкоза или от малтодекстрин 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- Други 0,4 EUR/100 kg (Забележка 7) 7 
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2106 90 98 --- Други   

ex 2106 90 98 ---- С тегловно съдържание на захароза (включително 

инвертна захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 

изразена като захароза, равно или по-голямо от 70 % 

9 % + EA (Забележка 1) 7 

ex 2106 90 98 ---- С тегловно съдържание на захароза (включително 

инвертна захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 

изразена като захароза, по-малко от 70 % 

9 % + EA (Забележка 1) 0 

2202 90 91 --- По-малко от 0,2 % 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- 0,2 % или повече, но по-малко от 2 % 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- 2 % или повече 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Шампанско 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 



 

 

& /bg 86 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

2204 21 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (Забележка 16) 0 

2204 21 24 -------- Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 26 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige и Friuli 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 34 -------- Penedes 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 
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2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 38 -------- Други 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 66 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 67 -------- Trentino и Alto Adige 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 69 -------- Dao, Bairrada и Douro 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 
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2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 74 -------- Penedes 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 77 -------- Valdepenas 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 78 -------- Други 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 79 ------- Бели вина 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 80 ------- Други 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 81 ------- Бели вина 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 82 ------- Други 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 83 ------- Бели вина 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 84 ------- Други 15,4 EUR/hl (Забележка 15) 0 

2204 21 85 ------- Madeira и Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (Забележка 11) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (Забележка 11) 0 



 

 

& /bg 89 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Забележка 13) 0 

2204 21 88 ------- Samos и Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Забележка 13) 0 

2204 21 89 ------- Port 15,8 EUR/hl (Забележка 11) 0 

2204 21 90 ------- Други 20,9 EUR/hl (Забележка 13) 0 

2204 21 91 ------ Други 20,9 EUR/hl (Забележка 13) 0 

2204 21 92 ----- С действително алкохолно съдържание по обем, 

превишаващо 22 % vol 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (Забележка 14) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 18 -------- Други 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 
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2204 29 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 58 -------- Други 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 79 ------- Бели вина 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 80 ------- Други 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 81 ------- Бели вина 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 82 ------- Други 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 83 ------- Бели вина 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 

2204 29 84 ------- Други 12,1 EUR/hl (Забележка 17) 0 
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2204 29 85 ------- Madeira и Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (Забележка 10) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (Забележка 10) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Забележка 12) 0 

2204 29 88 ------- Samos и Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Забележка 12) 0 

2204 29 89 ------- Port 13,1 EUR/hl (Забележка 10) 0 

2204 29 90 ------- Други 20,9 EUR/hl (Забележка 12) 0 

2204 29 91 ------ Други 20,9 EUR/hl (Забележка 12) 0 

2204 29 92 ----- С действително алкохолно съдържание по обем, 

превишаващо 22 % vol 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- Частично ферментирали, дори такива, чиято ферментация е 

прекъсната по начин, различен от прибавка на алкохол 

32 % 3 

2204 30 92 ---- Концентрирани система за входна цена (Забележка 2) 7 

2204 30 94 ---- Други система за входна цена (Забележка 2) 7 
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2204 30 96 ---- Концентрирани система за входна цена (Забележка 2) 7 

2204 30 98 ---- Други система за входна цена (Забележка 2) 7 

2205 10 10 -- С действително алкохолно съдържание по обем, 

непревишаващо 18 % vol 

10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- С действително алкохолно съдържание по обем, 

превишаващо 18 % vol 

0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- С действително алкохолно съдържание по обем, 

непревишаващо 18 % vol 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- С действително алкохолно съдържание по обем, 

превишаващо 18 % vol 

0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Неденатуриран етилов алкохол с алкохолно съдържание по 

обем 80 % vol или повече 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - Етилов алкохол и дестилати, денатурирани, с всякакво 

алкохолно съдържание 

10,2 EUR/hl TRQ-EL 



 

 

& /bg 93 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

2208 40 11 --- Ром, със съдържание на летливи съставки, различни от 

етилов или метилов алкохол, равно или по-голямо от 

225 грама за хектолитър чист алкохол (с отклонение 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- Други 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- Ром, със съдържание на летливи съставки, различни от 

етилов или метилов алкохол, равно или по-голямо от 

225 грама за хектолитър чист алкохол (с отклонение 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- Други 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- Непревишаваща 2 l 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- Превишаваща 2 l 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- Непревишаваща 2 l 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- Превишаваща 2 l 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- Непревишаваща 2 l 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- Превишаваща 2 l 3,84 EUR/hl 0 



 

 

& /bg 94 

Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

2302 10 10 -- С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно на 

35 % 

44 EUR/1000 kg 0 

2302 10 90 -- Други 89 EUR/1000 kg 3 

2302 40 02 --- С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно на 

35 % 

44 EUR/1000 kg 0 

2302 40 08 --- Други 89 EUR/1000 kg 3 

2303 10 11 --- По-голямо от 40 % 320 EUR/1000 kg 7 

2905 43 00 -- Манитол 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 

изчислен върху съдържанието на D-глюцитола 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- Други 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 

изчислен върху съдържанието на D-глюцитола 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- Други 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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3302 10 29 ----- Други 0 % +EA (Забележка 1) 7 

3502 11 90 --- Други 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- Други 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- Декстрин 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Други 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 

декстрин или на други модифицирани скорбяла или нишесте, 

по-малко от 25 % 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 

декстрин или на други модифицирани скорбяла или нишесте, 

равно или по-голямо от 25 %, но по-малко от 55 % 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 

декстрин или на други модифицирани скорбяла или нишесте, 

равно или по-голямо от 55 %, но по-малко от 80 % 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 

декстрин или на други модифицирани скорбяла или нишесте, 

равно или по-голямо от 80 % 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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3809 10 10 -- Съдържащи тегловно по-малко от 55 % от тези продукти 8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Съдържащи тегловно 55 % или повече, но по-малко от 70 % 

от тези продукти 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Съдържащи тегловно 70 % или повече, но по-малко от 83 % 

от тези продукти 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Съдържащи тегловно 83 % или повече от тези продукти 8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 

изчислен върху съдържанието на D-глюцитол 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- Други 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 --- Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 

изчислен върху съдържанието на D-глюцитол 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- Други 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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1) От съображения за правна сигурност съкращенията ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1000 kg, EUR/100 kg/net 

mas, EUR/1000 p/st, EUR/kg/млечно вещество, EUR/% vol/hl и MAX имат същото значение като сходни съкращения, 

използвани в Регламент за изпълнение (ЕС) № 1101/2014 на Комисията от 16 октомври 2014 г. за изменение на 

приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата 

митническа тарифа. 

Забележка 1 Правни разпоредби за EA (Селскостопански компонент): Приложение 1 към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1754 на 

Комисията от 6 октомври 2015 г. за изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно 

тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа. 

Забележка 2 Правни разпоредби във връзка с входните цени: Приложение 2 към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1754 на Комисията 

от 6 октомври 2015 г. за изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно тарифната и 

статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа. 

Забележка 3 В качеството ѝ на автономна мярка, специфичната част на митото се прилага върху отцеденото нетно тегло. 

Забележка 4 Европейският съюз се задължава относно житните растения от позиции: ex 1001 пшеница,1002 ръж,ex 1005 царевица, с 

изключение на хибридната за посев, и ex 1007 сорго, с изключение на хибрида, предназначен за посев, да определи 

изравняващо мито и по такъв начин, че дължимата цена по вноса при обмитяване на тези житни растения да не превишава 

ефективната интервенционна цена (или в случаите на промяна на действащата система — ефективната поддържаща цена), 

увеличена с 55 %. Приложимото мито в никакъв случай не трябва да превишава митото, фигуриращо в базовата ставка (вж. 

бележките под линия към посочените тарифни позиции в глава 10 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1754 на 

Комисията от 6 октомври за изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно тарифната и 

статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа). 
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Забележка 5 Европейския съюз се задължава за олющения ориз от подпозиции 1006 20 11 до 1006 20 98 да определи изравняващи мита 

и по такъв начин, че дължимата цена по вноса при обмитяване да не превишава ефективната интервенционна цена (или, в 

случаите на промяна на действащата система — ефективната поддържаща цена), увеличена с: 88 % за ориза Japonica и 80 % 

за ориза Indica. Що се отнася до бланширания (избелен) ориз, упоменатото по-горе процентно съдържание се увеличава на 

базата на актуалния метод за изчисляване на праговата цена на бланширания (избелен) ориз. Приложимото мито в никакъв 

случай не трябва да превишава митото, фигуриращо в базовата ставка (вж. бележките под линия към посочените тарифни 

позиции в глава 10 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1754 на Комисията от 6 октомври за изменение на приложение I 

към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа 

тарифа). 

Забележка 6 Тази ставка се прилага за сурова захар с рандеман 92 %. 

Забележка 7 На 1 % от тегловното съдържание на захароза, включително съдържанието на други захари, изразени като захароза (вж. 

допълнителна забележка 4 към глава 17 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1754 на Комисията от 6 октомври 2015 г. за 

изменение на приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно тарифната и статистическа номенклатура и 

Общата митническа тарифа). 

Забележка 8 4,5 kg или повече, но по-малко от 5 kg: Ставка на автономното мито: 17 %. 

Забележка 9 От 1 януари до 31 май: 8,5 %; От 1 юни до 31 октомври: 12 %; От 1 ноември до 31 декември: 8,5 %. 

Забележка 10 С действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol: 12,1 EUR/hl. С 

действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol: 13,1 EUR/hl. 
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Тарифна 

позиция  

CN 2016 

Описание по КН за 2016 г. Базова ставка1) 
Поетапна 

категория 

Забележка 11 С действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol: 14,8 EUR/hl. С 

действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol: 15,8 EUR/hl. 

Забележка 12 С действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol: 15,4 EUR/hl. С 

действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol: 20,9 EUR/hl. 

Забележка 13 С действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol: 18,6 EUR/hl. С 

действително алкохолно съдържание по обем, превишаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol: 20,9 EUR/hl. 

Забележка 14 С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 13 % vol: 13,1 EUR/hl. С действително алкохолно съдържание по 

обем, превишаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol: 14,2 EUR/hl. 

Забележка 15 С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 13 % vol: 13,1 EUR/hl. С действително алкохолно съдържание по 

обем, превишаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol: 15,4 EUR/hl. 

Забележка 16 С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 13 % vol: 14,8 EUR/hl. С действително алкохолно съдържание по 

обем, превишаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol: 15,8 EUR/hl. 

Забележка 17 С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 13 % vol: 9,9 EUR/hl. С действително алкохолно съдържание по 

обем, превишаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol: 12,1 EUR/hl. 
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Допълнение 2-A-2 

 

 

ГРАФИК ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА НА МЕКСИКОi 

 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0102.29.99 Друго. 15 % 0  

0102.39.99 Друго. 15 % 0  

0102.90.99 Друго. 15 % 0  

0103.91.02 Пекари. 20 % 0  

0103.91.99 Друго. 20 % 0  

0103.92.03 Пекари. 20 % 0  

0103.92.99 Друго. 20 % 0  

0104.10.02 Предназначени за клане. 10 % 7  

0104.10.99 Друго. 10 % 7  

0104.20.99 Друго. 10 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0105.12.01 Пуйки. 10 % 0  

0105.94.01 Петли, използвани за борба. 20 % 0  

0105.94.99 Друго. 10 % 0  

0105.99.99 Друго. 10 % 0  

0201.10.01 Цели и половин кланични трупове. 20 % E  

0201.20.99 Други необезкостени разфасовки 20 % TRQ-BF1  

0201.30.01 Обезкостени. 20 % TRQ-BF1  

0202.10.01 Цели и половин кланични трупове. 25 % E  

0202.20.99 Други необезкостени разфасовки 25 % TRQ-BF1  

0202.30.01 Обезкостени. 25 % TRQ-BF1  

0203.11.01 Цели и половин кланични трупове. 20 % 7  

0203.12.01 Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени. 20 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0203.19.99 Друго. 20 % 7  

0203.21.01 Цели и половин кланични трупове. 20 % 7  

0203.22.01 Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени. 20 % 7  

0203.29.99 Друго.    

ex 0203.29.99 Котлети и разфасовки от тях необезкостени или 

обезкостени. 

20 % TRQ-PK  

ex 0203.29.99 - Други. 20 % 7  

0204.10.01 Цели и половин кланични трупове от агнета, пресни 

или охладени. 

10 % 7  

0204.21.01 Цели и половин кланични трупове. 10 % 7  

0204.22.99 Други необезкостени разфасовки 10 % 7  

0204.23.01 Обезкостени. 10 % 7  

0204.30.01 Цели и половин кланични трупове от агнета, замразени. 10 % 7  

0204.41.01 Цели и половин кланични трупове. 10 % 7  

0204.42.99 Други необезкостени разфасовки 10 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0204.43.01 Обезкостени. 10 % 7  

0204.50.01 Козе месо. 10 % 7  

0206.10.01 От животни от рода на едрия рогат добитък, пресни или 

охладени. 

20 % TRQ-BF2  

0206.21.01 Езици. 20 % 0  

0206.22.01 Черен дроб. 20 % 0  

0206.29.99 Друго. 20 % TRQ-BF2  

0206.30.99 Друго. 20 % 7  

0206.41.01 Черен дроб. 10 % 7  

0206.49.99 Друго. 10 % 7  

0206.80.99 Други, пресни или охладени. 10 % 0  

0206.90.99 Други, замразени. 10 % 0  

0207.11.01 Неразфасовани, пресни или охладени. 100 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0207.12.01 Неразфасовани, замразени. 100 % 7  

0207.13.01 Механично обезкостени. 100 % 0  

0207.13.02 Кланични трупове. 100 % 7  

0207.13.03 Крачета, бутчета или крачета и бутчета в едно парче. 100 % TRQ-PY  

0207.13.99 Друго. 100 % 7  

0207.14.01 Механично обезкостени. 100 % 0  

0207.14.02 Черен дроб. 10 % 7  

0207.14.03 Кланични трупове. 100 % 7  

0207.14.04 Крачета, бутчета или крачета и бутчета в едно парче. 100 % TRQ-PY  

0207.14.99 Друго. 100 % 7  

0207.24.01 Неразфасовани, пресни или охладени. 45 % 7  

0207.25.01 Неразфасовани, замразени. 45 % 7  

0207.26.01 Механично обезкостени. 100 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0207.26.02 Кланични трупове. 100 % 7  

0207.26.99 Друго. 100 % 7  

0207.27.01 Механично обезкостени. 100 % 7  

0207.27.02 Черен дроб. 10 % 7  

0207.27.03 Кланични трупове. 100 % 7  

0207.27.99 Друго. 100 % 7  

0207.41.01 Неразфасовани, пресни или охладени. 45 % 0  

0207.42.01 Неразфасовани, замразени. 45 % 0  

0207.44.01 Други, пресни или охладени. 45 % 0  

0207.45.01 Черен дроб. 10 % 0  

0207.45.99 Друго. 45 % 0  

0207.51.01 Неразфасовани, пресни или охладени. 45 % 0  

0207.52.01 Неразфасовани, замразени. 45 % 0  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0207.54.01 Други, пресни или охладени. 45 % 0  

0207.55.01 Черен дроб. 10 % 0  

0207.55.99 Друго. 45 % 0  

0207.60.01 Неразфасовани, пресни или охладени. 45 % 0  

0207.60.02 Неразфасовани, замразени. 45 % 0  

0207.60.99 Друго. 45 % 0  

0209.10.01 От свине. 45 % 5  

0209.90.01 От петел, кокошка или пуйка. 20 % 0  

0209.90.99 Друго. 45 % 0  

0210.11.01 Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени. 10 % 5  

0210.12.01 Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях. 10 % 5  

0210.19.99 Друго. 10 % 5  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0210.20.01 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък. 10 % TRQ-BF1  

0210.91.01 От примати. 10 % 0  

0210.92.01 От китове, делфини и морски свине (бозайници от 

разред Китоподобни /Cetacea/); от ламантини и дюгони 

(бозайници от разред Сиреноподобни /Sirenia/); от 

тюлени, морски лъвове и моржове (бозайници от 

подразред Перконоги /Pinnipedia/). 

10 % 0  

0210.93.01 От влечуги (включително от змии и от морски 

костенурки). 

10 % 0  

0210.99.01 Черва или устни от говеждо месо, солени или осолени. 10 % TRQ-BF2  

0210.99.02 Пушена свинска кожа, цяла или нарязана. 15 % 7  

0210.99.03 Птици, солени или в саламура. 10 % 7  

0210.99.99 Друго. 10 % 7  

0401.10.01 В херметически затворени опаковки. 10 % TRQ-FM  

0401.10.99 Друго. 10 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0401.20.01 В херметически затворени опаковки. 10 % TRQ-FM  

0401.20.99 Друго. 10 % 7  

0401.40.01 В херметически затворени опаковки. 10 % TRQ-FM  

0401.40.99 Друго. 10 % 7  

0401.50.01 В херметически затворени опаковки. 10 % TRQ-FM  

0401.50.99 Друго. 10 % 7  

0402.10.01 Мляко на прах или на таблетки. 50 % TRQ-MP  

0402.10.99 Друго. 10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-MP  

0402.21.01 Мляко на прах или на таблетки. 50 % TRQ-MP  

0402.21.99 Друго. 10 % TRQ-MP  

0402.29.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-MP  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0402.91.01 Сгъстено мляко. 45 % TRQ-ECM  

0402.91.99 Друго. 20 % TRQ-ECM  

0402.99.01 Кондензирано мляко. 15 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-ECM  

0402.99.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-ECM  

0403.10.01 Кисело мляко. 20 % 7  

0403.90.99 Друго. 20 % 7  

0404.10.01 Суроватка на прах, със съдържание на протеин, 

непревишаващо 12,5 %. 

10 % TRQ-WY  

0404.10.99 Друго. 10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-WY  

0404.90.99 Друго. 20 % TRQ-WY  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0405.10.01 Масло с тегло, непревишаващо 1 kg, включително 

директната опаковка 

20 % TRQ-BT  

0405.10.99 Друго. 20 % TRQ-BT  

0405.20.01 Млечни продукти за мазане. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-BT  

0405.90.99 Друго. 20 % TRQ-BT  

0406.10.01 Пресни сирена (с незавършено зреене), включително 

извара и сирене от суроватка. 

45 % TRQ-FC  

0406.20.01 Сирена, стъргани или на прах. 20 % TRQ-FC  

0406.30.01 С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 

36 % и съдържание на мазнини в сухо вещество, 

превишаващо 48 % тегловни, представени в опаковки с 

нетно тегло, превишаващо 1 kg. 

45 % TRQ-FC  

0406.30.99 Друго. 45 % TRQ-FC  

0406.40.01 Сини сирена и други сирена с плесен в тестото, 

получена от Penicillium roqueforti. 

20 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0406.90.01 Твърдо сирене, известно като Sardo, когато е посочено 

на опаковката. 

20 % 7  

0406.90.02 Твърдо сирене, известно като Reggiano или Reggianito, 

когато е посочено на опаковката. 

0 % 0  

0406.90.03 Меко сирене от вида Colonia, когато съставът му 

включва: съдържание на вода: 35,5 % до 37,7 %, пепели: 

3,2 % до 3,3 %, мазнини: 29,0 % до 30,8 %, протеини: 

25,0 % до 27,5 %, хлориди: 1,3 % до 2,7 % и 

киселинност: 0,8 % до 0,9 % млечна киселина. 

45 % 7  

0406.90.04 Сирена Grana или Parmigiano Reggiano с тегловно 

съдържание на мазнини, непревишаващо 40 %, и 

тегловно съдържание на вода в немасленото вещество, 

непревишаващо 47 %; Сирена Danbo, Edam, Fontal, 

Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, Maribo, Samsoe, Esrom, 

Italico, Kernhem, Saint-Paulin и Taleggio, с тегловно 

съдържание на мазнини, непревишаващо 40 %, и с 

тегловно съдържание на вода в немасленото вещество 

по-високо от 47 %, но непревишаващо 72 %. 

20 % TRQ-OC  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0406.90.05 Сирене от вида Petit Suisse, със следния състав: 

съдържание на вода 68 % до 70 %, мазнини 6 % до 8 % 

(на влажна основа), сух екстракт 30 % до 32 %, 

минимално съдържание на протеини 6 %, както и 

ферменти със или без добавени плодове, захари, 

зеленчуци, шоколад или мед. 

45 % TRQ-OC  

0406.90.06 Сирене от вида Egmont, със следните характеристики: 

минимално съдържание на мазнини (в сухото вещество) 

45 %, максимално съдържание на вода 40 %, 

минимално количество сухо вещество 60 %, минимално 

количество сол във водата 3,9 % 

45 % TRQ-OC  

0406.90.99 Друго. 45 % TRQ-OC  

0407.11.01 От кокошки (Gallus domesticus). 0 % 0  

0407.19.99 Друго. 0 % 0  

0407.21.01 За консумация от човека. 0 % 0  

0407.21.99 Друго. 0 % 0  

0407.29.01 За консумация от човека. 45 % 0  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0407.29.99 Друго. 20 % 0  

0407.90.01 Замразени. 20 % 0  

0407.90.99 Друго. 20 % 0  

0408.11.01 Изсушени 0 % 0  

0408.19.99 Друго. 0 % 0  

0408.91.01 Замразени или на прах. 0 % 0  

0408.91.99 Друго. 0 % 0  

0408.99.01 Замразени, с изключение на тези от тарифна позиция 

0408.99.02. 

0 % 0  

0408.99.02 Яйца от произвеждащи гуано морски птици. 20 % 0  

0408.99.99 Друго. 0 % 0  

0410.00.01 Яйца от морска костенурка от всякакъв вид. 20 % 0  

0410.00.99 Друго. 20 % 0  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0504.00.01 Черва, пикочни мехури и стомаси на животни, цели или 

на парчета, различни от тези на рибите, пресни, 

охладени, замразени, осолени или в саламура, сушени 

или пушени. 

10 % 7  

0701.90.99 Други. 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Картофи. 15 % 7  

0712.90.03 Картофи, дори нарязани на парчета или резенки, но 

необработени по друг начин. 

20 % 7  

0713.33.02 Обикновен фасул, с изключение на този от тарифна 

позиция 0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.03 Черен фасул, с изключение на този от тарифна позиция 

0713.33.01. 

100 % 7 * 

0713.33.99 Друго. 100 % 7 * 

0803.10.01 Хлебни банани. 20 % 0  

0803.90.99 Друго. 20 % 0  

0808.10.01 Ябълки. 20 % MX10  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

0809.30.01 Нектарини. 20 % 7  

0809.30.02 Праскови. 20 % MX-R2/TRQ-FP  

0901.12.01 Декофеинизирано. 20 % 7/TRQ-CFB  

0901.21.01 Недекофеинизирано. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.22.01 Декофеинизирано. 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.90.01 Черупки и люспи от кафе. 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901.90.99 Други. 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001.11.01 За посев. 60 % 7 * 

1001.19.99 Друго. 60 % 7 * 

1001.91.01 Мека пшеница (Triticum aestivum) или „твърда 

пшеница“. 

0 % 0  

1001.91.99 Друго. 60 % 7 * 

1001.99.01 Мека пшеница (Triticum aestivum) или „твърда 

пшеница“. 

0 % 0  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1001.99.99 Друго. 60 % 7 * 

1002.10.01 За посев. 0 % 0  

1002.90.99 Друго. 0 % 0  

1003.10.01 За посев. 0 % 0  

1003.90.01 На зърна, неолющен. 15 % 0  

1003.90.99 Друго. 15 % 0  

1004.10.01 За посев. 0 % 0  

1004.90.99 Друго. 0 % 0  

1005.90.01 Царевица за пуканки. 0 % 0  

1005.90.02 Царевица на кочан. 0 % 0  

1005.90.03 Царевица с жълти зърна. 0 % 0  

1005.90.04 Царевица с жълти зърна (за брашно). 20 % 0  

1005.90.99 Друго. 0 % 0  



 

 

& /bg 117 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1006.10.01 Неолющен ориз. 9 % 7  

1006.20.01 Олющен (кафяв) ориз. 20 % 7  

1006.30.01 С дълги зърна (съотношение 3:1 или по-голямо според 

дължината и ширината на зърното). 

20 % 7  

1006.30.99 Друго. 20 % 7  

1006.40.01 Натрошен ориз. 20 % 7  

1007.10.01 За посев. 0 % 0  

1007.90.02 Когато операцията е осъществена в периода от 16 май 

до 15 декември включително. 

15 % 0  

1008.40.01 Фонио (Digitaria spp.). 0 % 0  

1008.50.01 Киноа (Chenopodium quinoa). 0 % 0  

1008.60.01 Тритикале. 0 % 0  

1008.90.99 Други житни култури. 0 % 0  

1101.00.01 Пшенично брашно или брашно от смес от пшеница и 

ръж. 

10 % 7  



 

 

& /bg 118 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1102.20.01 Царевично брашно. 10 % 0  

1102.90.01 Оризово брашно. 10 % 0  

1102.90.02 Ръжено брашно. 10 % 0  

1102.90.99 Друго. 10 % 0  

1103.11.01 От пшеница. 6 % 7  

1103.13.01 От царевица. 6 % 0  

1103.19.01 От овес. 6 % 0  

1103.19.02 От ориз. 6 % 0  

1103.19.99 Друго. 6 % 3  

1103.20.01 От пшеница. 6 % 7  

1103.20.99 Друго.    

еx 1103.20.99 - Царевица. 6 % 7  

ex 1103.20.99 - Други. 6 % 0  

1104.12.01 От овес. 6 % 0  



 

 

& /bg 119 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1104.19.01 От ечемик 6 % 5  

1104.19.99 Друго.    

ex 1104.19.99 - Пшеница. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Царевица. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Други. 6 % 0  

1104.22.01 От овес. 6 % 0  

1104.23.01 От царевица. 0 % 0  

1104.29.01 От ечемик 6 % 7  

1104.29.99 Друго. 6 % 7  

1104.30.01 Зародиши на житни растения, цели, на зърна, 

сплескани, на люспи или смлени. 

   

ex 1104.30.01 - От пшеница. 6 % 7  

ex 1104.30.01 - Други. 6 % 5  

1107.10.01 Непечени. 15 % 0  



 

 

& /bg 120 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1107.20.01 Печени. 15 % 0  

1108.11.01 Скорбяла от пшеница. 10 % 7  

1108.12.01 Скорбяла от царевица. 10 % 0  

1108.13.01 Нишесте от картофи. 10 % 7  

1108.14.01 Нишесте от маниока. 10 % 0  

1108.19.01 Палмово нишесте. 10 % 0  

1108.19.99 Друго. 10 % 5  

1108.20.01 Инулин. 10 % 0  

1109.00.01 Глутен от пшеница, дори в изсушено състояние. 10 % 7  

1501.10.01 Свинска мас. 45 % 0  

1501.20.01 Други мазнини от свине. 45 % 0  

1501.90.99 Друго. 45 % 0  

1502.10.01 Лой. 10 % 0  



 

 

& /bg 121 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1502.90.99 Друго. 10 % 0  

1503.00.01 Олеостеарин. 10 % 0  

1503.00.99 Друго. 10 % 0  

1504.30.01 Мазнини и масла от морски бозайници и техните 

фракции. 

10 % 0  

1508.10.01 Сурово масло. 10 % 0  

1508.90.99 Друго. 20 % 0  

1511.10.01 Сурово масло. 3 % 0  

1511.90.99 Друго. 5 % 0  

1513.11.01 Сурово масло. 0 % 0  

1513.19.99 Друго. 3 % 0  

1513.21.01 Сурово масло. 0 % 0  

1513.29.99 Друго. 3 % 0  

1515.90.04 Масло от жожоба и неговите фракции. 10 % 0  

1516.10.01 Животински мазнини и масла и техните фракции. 45 % 0  



 

 

& /bg 122 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1516.20.01 Растителни мазнини и масла и техните фракции. 5 % 0  

1517.90.01 Хранителни мазнини, приготвени на базата на свинска 

мас или на заместители на свинска мас. 

20 % 0  

1518.00.02 Епоксидни масла от животински или растителен 

произход. 

15 % 0  

1518.00.99 Друго. 10 % 0  

1601.00.01 От петел, кокошка или пуйка. 15 % 5  

1601.00.99 Друго. 15 % 5  

1602.10.01 От петел, кокошка или пуйка. 20 % 5  

1602.10.99 Друго. 20 % 5  

1602.20.01 От петел, кокошка или пуйка. 20 % 5  

1602.20.99 Друго. 20 % 5  

1602.31.01 От пуйка. 20 % 3  

1602.32.01 От петел или кокошка. 20 % 5  

1602.39.99 Друго. 20 % 0  



 

 

& /bg 123 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1602.41.01 Бутове и разфасовки от тях. 20 % 5  

1602.42.01 Плешки и разфасовки от тях. 20 % 5  

1602.49.01 Свинска кожа, приготвена разфасована (под формата на 

„гранули“). 

20 % 5  

1602.49.99 Друго. 20 % 5  

1602.50.01 Сварени черва или устни, херметически опаковани. 20 % 7  

1602.50.99 Друго. 20 % E  

1602.90.99 Други, включително храните, приготвени от 

животинска кръв. 

20 % E  

1604.14.01 Тон (от рода Thunnus), различен от този от тарифни 

позиции 1604.14.02 и 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.02 Филе (карета) от риба тон от рода Thunus, различно от 

посочените в тарифна позиция 1604.14.04. 

20 % 0  

1604.14.03 Филета (карета) от ивичест тон от рода Euthynnus, от 

вида Katsuwonus pelamis, различни от посочените в 

тарифна позиция 1604.14.04. 

20 % 0  



 

 

& /bg 124 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1604.14.04 Филета (карета) от тон с жълти перки или от ивечест 

тон или големоок тон, с тегло, равно или превишаващо 

0,5 kg, но непревишаващо 7,5 kg, предварително 

сварени, замразени и опаковани във вакуумирани 

опаковки, без люспи, кости, кожа и тъмно месо. 

0 % 0  

1604.14.99 Друго. 20 % 0  

1604.19.01 От ивечест тон от рода Euthynnus, различен от 

Katsuwonus pelamis, с изключение на посочените в 

тарифна позиция 1604.19.02 

20 % 0  

1604.19.02 Филета (карета) от ивечест тон от рода Euthynnus, 

различен от вида Katsuwonus pelamis. 

20 % 0  

1604.20.02 --- От тон, ивичест тон и други риби от рода Euthynnus 20 % 0  

1701.12.01 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане, равна на 99,4 или повече, но по-малка от 

99,5 градуса. 

0,36 USD/kg E  



 

 

& /bg 125 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1701.12.02 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане, равна на 96 или повече, но по-малка от 

99,4 градуса. 

0,36 USD/kg E  

1701.12.03 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане по-малка от 96 градуса. 

0,36 USD/kg E  

1701.13.01 Захарна тръстика, упомената в забележка 2 към 

подпозициите към настоящата глава. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.01 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане, равна на 99,4 или повече, но по-малка от 

99,5 градуса. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.02 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане, равна на 96 или повече, но по-малка от 

99,4 градуса. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.03 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане по-малка от 96 градуса. 

0,338 USD/kg E  



 

 

& /bg 126 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1701.91.01 С ароматизиращи или оцветяващи добавки. 0,36 USD/kg E  

1701.99.01 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане, равна на 99,5 или повече, но по-малка от 

99,7 градуса. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.02 Захар, чието тегловно съдържание на захароза в сухо 

състояние съответства на стойност при поляриметрично 

отчитане, равна на 99,7 или повече, но по-малка от 

99,9 градуса. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.99 Друго. 0,36 USD/kg E  

1702.11.01 Съдържащи тегловно 99 % или повече лактоза, изразена 

в безводна лактоза, изчислена върху сухо вещество. 

10 % 5  

1702.19.01 Лактоза. 10 % 7  

1702.19.99 Друго. 15 % 7  

1702.20.01 Захар от клен и сироп от клен. 15 % 7  



 

 

& /bg 127 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1702.30.01 Глюкоза и сироп от глюкоза, несъдържащи фруктоза 

или съдържащи в сухо състояние тегловно съдържание 

на фруктоза, непревишаващо 20 %. 

15 % 7  

1702.40.01 Глюкоза. 15 % 7  

1702.40.99 Други. 75 % E  

1702.50.01 Химически чиста фруктоза. 100 % 7  

1702.60.01 С тегловно съдържание на фруктоза, изчислено в сухо 

вещество, над 50 %, но непревишаващо 60 %. 

100 % E  

1702.60.02 С тегловно съдържание на фруктоза, изчислено в сухо 

състояние, над 60 %, но непревишаващо 80 %. 

100 % 7  

1702.60.99 Друго. 100 % 7  

1702.90.01 Рафинирана течна захар и инвертна захар. 0,39586 USD/kg E  

1702.90.99 Друго. 15 % 7  



 

 

& /bg 128 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1704.10.01 Дъвка (chewing-gum), дори със захарно покритие. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

7  

1704.90.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

5  

1802.00.01 Черупки, обелки, люспи и други отпадъци от какао. 0 % 0  

1803.10.01 Необезмаслена. 0 % 0  

1803.20.01 Напълно или частично обезмаслена. 0 % 0  

1804.00.01 Масло, мазнина и течно масло от какао. 0 % 0  

1805.00.01 Какао на прах, без прибавка на захар или други 

подсладители. 

5 % 0  

1806.10.01 С тегловно съдържание на захар, превишаващо 90 %. 0,36 USD/kg E  

1806.10.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

7  



 

 

& /bg 129 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1806.20.01 Други продукти, представени на блокове или на 

пръчки, с тегло над 2 kg или в течно, кашесто или 

прахообразно състояние, на гранули или подобни 

форми, в съдове или в директни опаковки със 

съдържание над 2 kg. 

20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

MX7  

1806.31.01 С пълнеж. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

MX7  

1806.32.01 Без пълнеж. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

MX7  

1806.90.01 Хранителни препарати на базата на брашно, грис от 

твърда пшеница, нишесте или екстракт от малц, 

съдържащи какао на прах, изчислено на базата на 

напълно обезмаслена маса, с над 40 % тегловно 

съдържание. 

20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

1806.90.02 Хранителни препарати от продукти от позиции 04.01 до 

04.04, съдържащи какао на прах в съотношение, 

изчислено на базата на напълно обезмаслена маса, с над 

5 % тегловно съдържание. 

20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  



 

 

& /bg 130 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1806.90.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

MX7  

1901.10.01 С над 10 % тегловно съдържание на сухо млечно 

вещество. 

10 % MX-R4  

1901.10.99 Друго. 10 % 7  

1901.20.01 На базата на брашна или нишестета от овес, царевица 

или пшеница. 

10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

7  

1901.20.02 С маслено тегловно съдържание над 25 %, непригодени 

за продажба на дребно, с изключение на посочените в 

тарифна позиция 1901.20.01 

10 % 7  

1901.20.99 Друго. 10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

7  

1901.90.01 Екстракти от малц. 10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

7  

1901.90.03 Препарати на основата на млечни продукти, с над 10 % 

тегловно съдържание на твърди млечни вещества, но 

непревишаващо 50 %, с изключение на посочените в 

тарифна позиция 1901.90.04. 

10 % TRQ-DP1  



 

 

& /bg 131 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1901.90.04 Препарати на основата на млечни продукти, съдържащи 

над 10 % твърди млечни вещества, предназначени за 

продажба на дребно, чиито етикет съдържа указания за 

директна употреба на продукта, като например в 

приготвянето на храна или десерти. 

10 % 7  

1901.90.05 Препарати на основата на млечни продукти, с тегловно 

съдържание на твърди млечни вещества над 50 %, с 

изключение на посочените в тарифна позиция 

1901.90.04. 

45 % TRQ-DP2  

1901.90.99 Друго. 10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

7  

1902.11.01 Съдържащи яйца. 20 % 7  

1902.19.99 Друго. 10 % 5  

1902.20.01 Макаронени изделия, пълнени (дори варени или 

обработени по друг начин). 

10 % 0  

1902.30.99 Други макаронени изделия. 10 % 0  

1904.10.01 Продукти на базата на приготвени чрез набъбване или 

печене житни растения. 

10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

5  



 

 

& /bg 132 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

1904.20.01 Продукти, приготвени от непечени люспи от житни 

растения или от смеси от непечени люспи от житни 

растения с печени такива или с набъбнали зърна. 

10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

5  

1904.30.01 Пшеничен булгур. 10 % 3  

1904.90.99 Друго. 10 % 3  

1905.31.01 Сладки бисквити (с добавен подсладител). 10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

1905.32.01 Вафли и гофрети, със или без пълнеж (gaufrettes, wafers) 

и „вафли“ (gaufres). 

10 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

1905.90.99 Друго. 10 % 5  

2002.10.01 Домати, цели или нарязани на парчета. 20 % 5  

2002.90.99 Друго. 20 % 7  

2004.10.01 Картофи. 20 % 7  

2005.20.01 Картофи. 20 % 7  



 

 

& /bg 133 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

2007.10.01 Хомогенизирани продукти. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

2007.91.01 Цитрусови плодове. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

2007.99.01 Компоти или мармалади, приготвени за диабетици. 20 % 0  

2007.99.02 Желета за диабетици. 20 % 0  

2007.99.03 Пюрета или пасти за диабетици. 20 % 3  

2007.99.04 Мармалади, с изключение на посочените в тарифна 

позиция 2007.99.01. 

20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

3  

2007.99.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

3  

2008.70.01 Праскови, включително нектарини. 20 % 7  

2009.61.01 Със стойност Брикс, непревишаваща 30. 20 % 5  



 

 

& /bg 134 

Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

2009.69.99 Друго. 20 % 5  

2101.11.01 Разтворимо кафе, не ароматизирано. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.02 Екстракт от концентрирано течно кафе, включително в 

замразена форма. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.99 Други. 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.12.01 Препарати на базата на екстракти, на есенции или на 

концентрати, или на базата на кафе. 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.30.01 Печена цикория и други печени заместители на кафе и 

техните екстракти, есенции и концентрати. 

20 % 7/TRQ-CFS  

2105.00.01 Сладолед, дори с какао. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

TRQ-IC  

2106.10.99 Друго. 15 % 7  

2106.90.05 Ароматизирани сиропи или с добавени оцветители. 0,36 USD/kg E  

2106.90.08 С над 10 % тегловно съдържание на сухо млечно 

вещество. 

15 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

2106.90.09 Препарати на базата на яйца. 15 % 5  

2106.90.12 Производни на млечен протеин със следния състав: 

хидрогенирана кокосова мазнина 44 %, безводна 

глюкоза 38 %, натриев казеинат 10 %, емулгатори 6 %, 

стабилизатор 2 %. 

15 % 7  

2106.90.99 Други. 15 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

2202.90.04 Съдържащи мляко. 20 % 7  

2202.90.05 Безалкохолни бирени напитки. 20 % 0  

2202.90.99 Друго. 20 % + 0,36 USD/kg 

съдържание на захар 

0  

2204.30.99 Други видове гроздова мъст. 20 % 7  

2208.40.01 Ром. 20 % 7  

2208.40.99 Друго. 20 % 7  

2302.10.01 От царевица. 10 % 0  

2302.30.01 От пшеница. 10 % 7  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

2302.40.01 От ориз. 10 % 0  

2302.40.99 Друго. 10 % 0  

2303.10.01 Остатъци от производството на нишесте или скорбяла и 

подобни остатъци. 

15 % 7  

2309.90.01 Готови храни за домашни птици на базата на микс от 

различни натрошени зеленчукови семена. 

0 % 0  

2309.90.02 Зелен фураж, дори когато е обработен с минерален 

материал. 

0 % 0  

2309.90.04 Смеси, препарати или продукти от органичен произход 

за хранене на декоративни риби. 

20 % 7  

2309.90.07 Продукти на основата на концентрати за приготвяне на 

балансирани храни, с изключение на посочените в 

тарифни позиции 2309.90.09, 2309.90.10 и 2309.90.11 

0 % 0  

2309.90.08 Заместител на мляко за телета на основата на казеин, 

мляко на прах, животински мазнини, соев лецитин, 

витамини, минерали и антибиотици, с изключение на 

посочените в тарифни позиции 2309.90.10 и 2309.90.11 

0 % 0  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

2309.90.09 Концентриран или стимулиращ препарат на базата на 

витамин В12. 

0 % 0  

2309.90.10 С тегловно съдържание на сухо млечно вещество над 

10 %, но по-малко или равно на 50 %. 

0 % 0  

2309.90.11 Готови храни със съдържание на сухо млечно вещество 

с тегло над 50 %. 

0 % 0  

2309.90.99 Друго. 0 % 0  

2402.20.01 Цигари, съдържащи тютюн. 67 % 5  

2905.44.01 D-глюцитол (сорбитол). 5 % 0  

3501.10.01 Казеин. 0 % 0  

3501.90.01 Казеинови лепила. 10 % 5  

3501.90.02 Казеинати. 0 % 0  

3501.90.03 Казеин карбоксиметил за фотография, в разтвор. 5 % 5  
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Код по ХС 

2012(1) 

(8 цифри) 

Описание Базова ставка 
Поетапна 

категория 
(*) 

3501.90.99 Друго. 0 % 0  

3502.11.01 Изсушени. 0 % 0  

3502.19.99 Друго. 0 % 0  

3505.10.01 Декстрини и друга модифицирана скорбяла. 5 % 7  

3824.60.01 Сорбитол, с изключение на посочените продукти в 

подпозиция 2905.44. 

5 % 0  

 

1) Посоченият списък най-общо се изразява посредством Тарифния списък на Мексико относно Закона за общите мита за внос и износ 

(Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)) и неговото тълкуване, като продуктовият обхват на 

подпозициите на посочения списък трябва да бъде в съответствие с Общите забележки, Забележките към разделите и Забележките към 

главите на LIGIE. 

 

i) В случай на разминаване в тълкуването на допълнение 2-A-2 (График за премахване на митата на Мексико) в езиковите версии на 

настоящото споразумение, предимство има версията на испански език. 
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Допълнение 2-A-3 

 

 

ТАРИФНИ КВОТИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

Общи разпоредби 

 

1. Настоящото допълнение определя тарифните квоти, които Европейският съюз 

прилага от датата на влизане в сила на настоящото споразумение за определени стоки с 

произход от Мексико. 

 

2. Стоките, попадащи в обхвата на всяка тарифна квота от настоящия раздел, са 

неофициално определени в заглавието на параграфа, определящ тарифната квота. 

Посочените заглавия са включени единствено, за да подпомогнат читателите в тяхното 

разбиране на настоящия раздел, като не променят или заменят покритието, установено чрез 

определянето на попадащите в обхвата тарифни линии в тарифната и статистическа 

номенклатура на Европейския съюз и в Общата митническа тарифа. 

 

3. За целите на настоящото допълнение терминът „метрични тонове“ се съкращава като 

„MT“. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

Тарифни квоти 

 

1. Тарифна квота за говеждо месо 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с „TRQ-

BF1“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква д), подлежат на ставка в рамките на тарифната квота от 7,5 % в 

следните общи количества: 

 

Година 
Общо годишно количество 

(МТ — еквивалент на кланично тегло) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 и всяка следваща година 5 000 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква а) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 
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г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота в съответствие със своето 

законодателство. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 

0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 

и 0210 20 90. 

 

2. Тарифна квота за карантия от животни от рода на едрия рогат добитък. 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

BF2“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква д), подлежат на ставка в рамките на тарифната квота от 7,5 % в 

следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(МТ — еквивалент на кланично тегло) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 и всяка следваща година 5 000 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 
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в) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква а) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 

 

г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота в съответствие със своето 

законодателство. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0206 10 95, 0206 29 91 и 0210 99 51. 

 

3. Тарифна квота за свински бутове 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-PK“, 

в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква д), се освобождават от мита в общото годишно количество от 10 000 

метрични тона (еквивалент на кланично тегло) от влизането в сила на настоящото 

споразумение. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква б) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 
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г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота в съответствие със своето 

законодателство. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 и ex 0203 29 55. 

 

4. Тарифна квота за домашни птици 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-PY“, 

в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква д), се освобождават от мита в следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(МТ — еквивалент на кланично тегло) 

1 3 333 

2 5 000 

3 и всяка следваща година 6 667 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква в) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 
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г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота в съответствие със своето 

законодателство. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 

14 20, 0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 

и 1602 32 90. 

 

5. Преходна тарифна квота за яйца 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифната линия, обозначена с 

означението „TRQ-EG1/3“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в 

допълнение 2-A-1 и изброени в буква ж), подлежат на преференциално мито, равно на 

50 % от прилаганата тарифна ставка за най-облагодетелствана нация в общото годишно 

количество от 300 метрични тона (еквивалент на яйце с черупка) през първата година 

след влизане в сила на Споразумението. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общото количество, посочено в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в допълнение 2-A-

1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Считано от началото на втората година стоките с произход, посочени в букви а) и ж), 

получават приложимото преференциално тарифно третиране, посочено в допълнение 2-

А-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз), а посочените в буква а) ТК 

изтича. 
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г) Считано от началото на третата година стоките с произход, посочени в букви а) и ж), са 

освободени от мита. 

 

д) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тарифната квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 2 от раздел В, се използват за 

превръщане на теглото на продукта в еквивалент на яйце с черупка. 

 

е) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

ж) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0407 11 00 и 0407 19 19. 

 

6. Тарифна квота за яйчни продукти 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифната линия, обозначена с 

означението „TRQ-EG2“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в 

допълнение 2-A-1 и изброени в буква д), се освобождават от мита в следните общи 

годишни количества: 

 

Година Общо годишно количество  

(МТ — Еквивалент на яйце с черупка) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7 и следващите години 5 000 

 



 

 

& /bg 146 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 2 от раздел В, се използват за 

превръщане на теглото на продукта в еквивалент на яйце с черупка. 

 

г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 и 0408 99 80. 

 

7. Преходна тарифна квота за мед 

 

а) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

HY/7“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква д), се освобождават от мита в следните общи годишни количества: 

 

Година Общо годишно количество  

(MT) 

1—6 35 000 

 



 

 

& /bg 147 

б) Считано от началото на седмата година стоките с произход, посочени в букви а) и д), са 

освободени от мита. 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциална тарифна ставка, посочена в допълнение 2-A-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 0409 

00 00. 

 

8. Преходна тарифна квота за замразени ягоди 

 

а) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

SY/5“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква д), се освобождават от мита в следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

1—4 1 500 

 

б) Считано от началото на петата година стоките с произход, посочени в букви а) и д), са 

освободени от мита. 
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в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциална тарифна ставка, посочена в допълнение 2-A-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 0811 

10 90. 

 

9. Тарифна квота за скорбяла от царевица 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

SH1“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква г), се освобождават от мита в общото годишно количество от 

1800 метрични тона от влизането в сила на настоящото споразумение. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 1108 

12 00. 
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10. Преходна тарифна квота за заготовки от риба тон 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

TN1/7“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква з), подлежат на ставките в рамките на тарифната квота, посочени в 

букви б) и в), в следните общи количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

б) Стоките с произход, класифицирани в тарифни линии 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 

31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39, 1604 20 70, подлежат на ставка в 

рамките на тарифната квота от 6,8 %. 

 

в) Стоките с произход, класифицирани в тарифна линия 1604 14 90, подлежат на ставка в 

рамките на тарифната квота от 7,1 %. 

 

г) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 
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д) Считано от началото на шестата година стоките с произход, посочени в букви а) и з), 

получават приложимото преференциално тарифно третиране, посочено в допълнение 2-

А-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз), а посочената в буква а) ТК 

изтича. 

 

е) Считано от началото на седмата година стоките с произход, посочени в букви а) и з), са 

освободени от мита. 

 

ж) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

з) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 

90, 1604 19 39 и 1604 20 70. 

 

11. Преходна тарифна квота за продукти от филе от риба тон 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

TN2/5“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква е), подлежат на ставка в рамките на тарифната квота от 6 % в 

следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

1—3 6 000 
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б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Считано от началото на четвъртата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), 

получават приложимото преференциално тарифно третиране, посочено в допълнение 2-

А-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз), а посочената в буква а) ТК 

изтича. 

 

г) Считано от началото на петата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), са 

освободени от мита. 

 

д) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

е) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 1604 14 26, 1604 14 36 и 1604 14 46. 
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12. Тарифна квота за захар за рафиниране 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифната линия, обозначена с 

означението „TRQ-SR1“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в 

допълнение 2-A-1 и изброени в буква г), подлежат на ставка в рамките на тарифната 

квота от 49 EUR за МТ в следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

1 10 000 

2 20 000 

3 и всяка следваща година 30 000 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота в съответствие със своето 

законодателство. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 1701 13 10 и 1701 14 10. 
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13. Тарифна квота за специални захари 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

SR2“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква г), се освобождават от мита в количество от 500 MT. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 1701 

13 90. 

 

14. Тарифна квота за други захари 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

SR3“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква г), се освобождават от мита в количество от 1 000 MT. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 
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в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 

10, ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, ex 2101 12 98 и ex 

2101 20 98. 

 

15. Преходна тарифна квота за дъвка 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

CW/7“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква е), подлежат на ставка в рамките на тарифната квота от 6 % в 

следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

1—4 1 000 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Считано от началото на петата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), 

получават приложимото преференциално тарифно третиране, посочено в допълнение 2-

А-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз), а посочената в буква а) 

тарифна квота изтича. 
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г) Считано от началото на седмата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), са 

освободени от мита. 

 

д) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

е) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 1704 10 10 и 1704 10 90. 

 

16. Преходна тарифна квота за аспержи 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

ASP/7“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква е), подлежат на ставка в рамките на тарифната квота от 7 % в 

следните общи годишни количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

1—4 1 000 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 
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в) Считано от началото на петата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), 

получават приложимото преференциално тарифно третиране, посочено в допълнение 2-

А-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз), а посочената в буква а) ТК 

изтича. 

 

г) Считано от началото на седмата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), са 

освободени от мита. 

 

д) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

е) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 2005 

60 00. 

 

17. Преходна тарифна квота за сок от портокал 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифната линия, обозначена с 

означението „TRQ-OJ/3“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в 

допълнение 2-A-1 и изброени в буква д), подлежат на следните ставки в рамките на 

тарифната квота в следните общи количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(MT) 

Ставка в рамките на 

тарифната квота 

1 1 000 33,3 % от базовата 

ставка 

2 1 000 16,7 % от базовата 

ставка 
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б) Считано от началото на третата година стоките с произход, посочени в букви а) и д), са 

освободени от мита. 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

г) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 2009 11 11, 2009 11 19 и 2009 11 91. 
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18. Тарифна квота за етанол 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-EL“, 

в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква г), се освобождават от мита през посочените по-долу години и за 

посочените по-долу общи количества. Част от крайното общо количество за всяка 

година се запазва за специфична употреба в производството на спиртни напитки, 

класифицирани в тарифна позиция ex 22081 и определени в член 2 и в приложение I 

към Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета2. Остатъкът от 

крайното общо количество за всяка година се запазва за всяка друга употреба3. 

 

Година 

Общо годишно количество  

(MT) 

Специфична употреба: 

производство на спиртни 

напитки 

Общо годишно количество  

(MT) 

Специфична употреба: 

различна от производството 

на спиртни напитки 

Крайно общо 

годишно 

количество  

(MT) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5 и всяка 

следваща 

година 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 С изключение на тарифни линии 2208 90 91, 2208 90 99. 
2 Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 15 януари 2008 г. 

относно определението, описанието, представянето, етикетирането и защитата на 

географските указания на спиртните напитки и за отмяна на Регламент (ЕИО) 

№ 1576/89 на Съвета (ОВ ЕС L 39, 13.2.2008 г., стр. 16). 
3 Различна от употребата за производство на продукти, класифицирани в позиция 2208. 
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б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 2207 10 00, 2207 20 00 и 2208 90 99. 

 

19. Тарифна квота за ром 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифната линия, обозначена с 

означението „TRQ-RM“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в 

допълнение 2-A-1 и изброени в буква г), се освобождават от мита в количество от 

3000 хектолитри. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-А-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 и 2208 40 99. 
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20. Преходна тарифна квота за яйчен албумин 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

EG3/10“, посочена в графика за премахване на митата на Европейския съюз в 

допълнение 2-A-1 и изброени в буква е), се освобождават от мита в следните общи 

количества: 

 

Година 
Общо годишно количество  

(МТ — Еквивалент на яйце с черупка) 

1—9 3 000 

 

б) Считано от началото на десетата година стоките с произход, посочени в букви а) и е), 

са освободени от мита. 

 

в) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 2 от раздел В, се използват за 

превръщане на теглото на продукта в еквивалент на яйце с черупка. 

 

г) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с преференциалната тарифна ставка, посочена в 

допълнение 2-A-1 (График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

д) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

е) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 3502 11 90 и 3502 19 90. 
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21. Тарифна квота за деривати на нишесте 

 

a) Стоките с произход, които са класифицирани в тарифна линия, обозначена с„TRQ-

SH2“, в графика за премахване на митата на Европейския съюз в допълнение 2-A-1 и 

изброени в буква г), се освобождават от мита в количество от 300 MT. 

 

б) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква а), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-1 

(График за премахване на митата за Европейския съюз). 

 

в) Европейският съюз администрира тази тарифна квота по реда на постъпване на 

исканията. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 и 3824 60 19. 
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РАЗДЕЛ В 

 

Коефициенти на преобразуване 

 

1. По отношение на тарифните квоти, посочени в номера 1—4 в раздел Б (Тарифни 

квоти), за да се преобразува теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло, се 

използват следните коефициенти на преобразуване: 

 

а) за ТК, посочени в номера 0 и 0 от раздел Б (Тарифни квоти): 

 

Тарифна 

линия 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент 

на 

преобразуване 

0201 20 20 „Компенсирани“ четвъртинки от животни от рода на 

едрия рогат добитък, необезкостени, пресни или 

охладени 

100 % 

0201 20 30 Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани, 

от животни от рода на едрия рогат добитък, 

необезкостени, пресни или охладени 

100 % 

0201 20 50 Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани, от 

животни от рода на едрия рогат добитък, 

необезкостени, пресни или охладени 

100 % 

0201 20 90 Пресни или охладени разфасовки от животни от рода на 

едрия рогат добитък, необезкостени (с изключение на 

цели и половин трупове, „компенсирани четвъртинки“, 

предни четвъртинки и задни четвъртинки) 

100 % 

0201 30 00 Пресни или охладени меса от животни от рода на едрия 

рогат добитък, обезкостени 

130 % 

0202 20 10 Замразени „компенсирани“ четвъртинки от животни от 

рода на едрия рогат добитък, необезкостени 

100 % 

0202 20 30 Замразени неразфасовани или разфасовани предни 

четвъртинки от животни от рода на едрия рогат 

добитък, необезкостени 

100 % 

0202 20 50 Замразени неразфасовани или разфасовани задни 

четвъртинки от животни от рода на едрия рогат 

добитък, необезкостени 

100 % 
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Тарифна 

линия 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент 

на 

преобразуване 

0202 20 90 Замразени разфасовки от животни от рода на едрия 

рогат добитък, необезкостени (с изключение на цели и 

половин- кланични трупове, „компенсирани“ 

четвъртинки, предни четвъртинки и задни четвъртинки) 

100 % 

0202 30 10 Предни четвъртинки, цели или нарязани максимум на 

5 парчета, като всяка предна четвъртинка е замразена 

поотделно; „компенсирани“ четвъртинки, замразени на 

2 блока, единият от които съдържа предната 

четвъртинка, цяла или нарязана на максимум 5 парчета, 

а другият — задната четвъртинка без филето, в едно 

цяло парче 

130 % 

0202 30 50 Замразени разфасовки от предни четвъртинки и от 

гърди от животни от рода на едрия рогат добитък, 

обезкостени, наречени „австралийски“ 

130 % 

0202 30 90 Замразени обезкостени меса от животни от рода на 

едрия рогат добитък (с изключение на предни 

четвъртинки, цели или нарязани максимум на пет 

парчета, като всяка предна четвъртинка е замразена 

поотделно; „компенсирани“ четвъртинки, замразени на 

два блока, единият от които съдържа предната 

четвъртинка, цяла или нарязана на максимум пет 

парчета, а другият — цялата задна четвъртинка без 

филето, в едно цяло парче) 

130 % 

0206 10 95 Пресни или охладени месести части от диафрагмата от 

животни от рода на едрия рогат добитък (с изключение 

на предназначените за производство на фармацевтични 

препарати) 

100 % 

0206 29 91 Замразени месести части на диафрагмата от животни от 

рода на едрия рогат добитък (с изключение на 

предназначените за производство на фармацевтични 

препарати) 

100 % 

0210 20 10 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, 

осолени, в саламура, сушени или пушени, 

необезкостени 

100 % 

0210 20 90 Обезкостени меса от животни от рода на едрия рогат 

добитък, осолени, в саламура, сушени или пушени 

135 % 

0210 99 51 Месести части от диафрагмата, годни за консумация, от 

животни от рода на едрия рогат добитък, осолени, в 

саламура, сушени или пушени  

100 % 

 



 

 

& /bg 164 

б) за ТК, посочени в номер 3 от раздел Б (Тарифни квоти): 

 

Тарифна 

линия 

Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент 

на 

преобразуване 

0203 12 11 Пресни или охладени необезкостени бутове от 

домашни свине и разфасовки от тях 

100 % 

ex 0203 19 55 Пресни или охладени обезкостени бутове от 

домашни свине и разфасовки от тях 

120 % 

0203 22 11 Замразени необезкостени бутове от домашни свине 

и разфасовки от тях 

100 % 

ex 0203 29 55 Замразени обезкостени бутове от домашни свине и 

разфасовки от тях 

120 % 

 

в) за ТК, посочени в номер 4 от раздел Б (Тарифни квоти): 

 

Тарифна 

линия 

Описание на тарифната линия 

(само с илюстративна цел) 

Коефициент 

на 

преобразуване 

ex 0207 13 10 Пресни или охладени обезкостени разфасовки от 

петли и кокошки от видовете Gallus domesticus, 

различни от прясно или охладено механично 

отделено месо от петли и кокошки от видовете 

Gallus domesticus, получено чрез отделяне на 

месото от костите след обезкостяване или от 

трупове на домашни птици, като се използват 

механични средства, в резултат от загуба или 

модификация на структурата на мускулните влакна 

140 % 

0207 13 20 Пресни или охладени половинки или четвъртинки 

от петли и кокошки от видовете Gallus domesticus 

100 % 

0207 13 50 Пресни или охладени гърди от петли и кокошки от 

видовете Gallus domesticus и разфасовки от тях, 

необезкостени 

110 % 

0207 13 60 Пресни или охладени бутчета от петли и кокошки 

от видовете Gallus domesticus и разфасовки от тях, 

необезкостени 

100 % 
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Тарифна 

линия 

Описание на тарифната линия 

(само с илюстративна цел) 

Коефициент 

на 

преобразуване 

0207 13 70 Пресни или охладени разфасовки от петли и 

кокошки от видовете Gallus domesticus, 

необезкостени (с изключение на половинки и 

четвъртинки, цели крилца, дори без връхчетата, 

гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, 

връхчета на крилца, гърди, бутчета и разфасовки от 

тях) 

100 % 

ex 0207 14 10 Замразени обезкостени разфасовки от петли и 

кокошки от видовете Gallus domesticus, различни от 

замразено механично отделено месо от петли и 

кокошки от видовете Gallus domesticus, получено 

чрез отделяне на месото от костите след 

обезкостяване или от трупове на домашни птици, 

като се използват механични средства, в резултат 

от загуба или модификация на структурата на 

мускулните влакна 

140 % 

0207 14 20 Замразени половинки или четвъртинки от петли и 

кокошки от видовете Gallus domesticus 

100 % 

0207 14 50 Замразени гърди от петли и кокошки от видовете 

Gallus domesticus и разфасовки от тях, 

необезкостени 

110 % 

0207 14 60 Замразени бутчета от петли и кокошки от видовете 

Gallus domesticus и разфасовки от тях, 

необезкостени 

100 % 

0207 14 70 Замразени разфасовки от петли и кокошки от 

видовете Gallus domesticus, необезкостени (с 

изключение на половинки или четвъртинки, цели 

крилца, дори без връхчета, гръбчета, шийки, 

гръбчета с шийки, трътки, връхчета на крилца, 

гърди, бутчета и разфасовки от тях) 

100 % 

0207 27 10 Замразени обезкостени разфасовки от домашни 

пуйки от видовете domesticus 

140 % 
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Тарифна 

линия 

Описание на тарифната линия 

(само с илюстративна цел) 

Коефициент 

на 

преобразуване 

1602 32 11 Приготвени храни и консерви от месо или карантии 

от петли и кокошки от видовете Gallus domesticus, 

със съдържание на месо или карантии от домашни 

птици >= 57 % (с изключение на колбаси и подобни 

продукти и приготвени храни от черен дроб) 

80 % 

1602 32 19 Приготвени храни и консерви от месо или карантии 

от петли и кокошки от видовете Gallus domesticus, с 

топлинна обработка, със съдържание на месо или 

карантии от домашни птици >= 57 % (с изключение 

на колбаси и подобни продукти, фино 

хомогенизирани приготвени храни, пригодени за 

продажба на дребно като детски или диетични 

храни, в съдове с нетно тегло <= 250 g, приготвени 

храни от черен дроб и екстракти от месо) 

80 % 

1602 32 30 Приготвени храни и консерви от месо или карантии 

от петли и кокошки от видовете Gallus domesticus 

със съдържание на месо или карантии от домашни 

птици >= 25 %, но < 57 % (с изключение на колбаси 

и подобни продукти, фино хомогенизирани 

приготвени храни, пригодени за продажба на 

дребно като детски или диетични храни, в съдове с 

нетно тегло <= 250 g, приготвени храни от черен 

дроб и екстракти от месо) 

45 % 

1602 32 90 Приготвени храни и консерви от месо или карантии 

от петли и кокошки от видовете Gallus domesticus 

(с изключение на тези със съдържание >= 25 % на 

месо или карантии от домашни птици, месо или 

карантии от пуйки или токачки, колбаси и подобни 

продукти, фино хомогенизирани приготвени храни, 

пригодени за продажба на дребно като детски или 

диетични храни, в съдове с нетно тегло <= 250 g, 

приготвени храни от черен дроб и екстракти и 

сокове от месо) 

35 % 
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2. По отношение на посочените в номера 5, 6 и 20 тарифни квоти, за да се преобразува 

теглото на продукта в еквивалент на яйце с черупка, се използват следните коефициенти на 

преобразуване: 

 

Тарифна линия 
Описание на тарифната линия  

(само с илюстративна цел) 
Коефициент на преобразуване 

0407 11 00 Оплодени яйца за инкубиране, от кокошки 100 % 

0407 19 19 Оплодени птичи яйца за инкубиране (с 

изключение на пуйки, гъски и кокошки) 

100 % 

0408 11 80 Яйчни жълтъци, сушени, за консумация от 

човека, дори с прибавка на захар или други 

подсладители 

246 % 

0408 19 81 Яйчни жълтъци, течни, годни за 

консумация от човека, дори с прибавка на 

захар или други подсладители 

116 % 

0408 19 89 Яйчни жълтъци (различни от течните), 

замразени или консервирани по друг начин, 

годни за консумация от човека, дори с 

прибавка на захар или други подсладители 

(с изключение на сушените) 

116 % 

0408 91 80 Сушени птичи яйца, без черупки, дори с 

прибавка на захар или други подсладители, 

годни за консумация от човека (без яйчни 

жълтъци) 

452 % 

0408 99 80 Птичи яйца без черупки, пресни, варени на 

пара или във вода, представени в различни 

форми, замразени или консервирани по 

друг начин, дори с прибавка на захар или 

други подсладители, годни за консумация 

от човека (с изключение на сушени яйца и 

яйчни жълтъци) 

116 % 

3502 11 90 Яйчен албумин, изсушен, като например на 

листове, люспи, кристали, прах, годен за 

консумация от човека 

856 % 

3502 19 90 Яйчен албумин, годен за консумация от 

човека, с изключение на изсушен, като 

например на листове, люспи, кристали, 

прах 

116 % 
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Допълнение 2-А-4 

 

 

ТАРИФНИ КВОТИ НА МЕКСИКО 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

Общи разпоредби 

 

1. Настоящото допълнение определя тарифните квоти, които Мексико прилага от датата 

на влизане в сила на настоящото споразумение за определени стоки с произход от 

Европейския съюз. 

 

2. Мексико администрира в съответствие със своето законодателство следните тарифни 

квоти, посочени в раздел Б: TRQ-BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB и 

TRQ-CFS. 

 

3. Мексико администрира в съответствие с условията, посочени в настоящото 

допълнение и със своето законодателство, следните тарифни квоти, посочени в раздел Б: 

TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, TRQ-WY, TRQ-BT, TRQ-FC, TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 и 

TRQ-IC. 

 

4. Стоките, попадащи в обхвата на всяка тарифна квота от раздел Б, са неофициално 

определени в заглавието на разпоредбата, определяща тарифната квота. Посочените заглавия 

са включени единствено, за да подпомогнат читателите в тяхното разбиране на настоящото 

допълнение, като не променят или заменят покритието, установено чрез определянето на 

попадащите в обхвата тарифни линии в Закона за общите мита за внос и износ на Мексико 

(Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación — (LIGIE)). 
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5. За целите на настоящото допълнение терминът „метрични тонове“ се съкращава като 

„MT“. 

 

 

РАЗДЕЛ Б 

 

Тарифни квоти 

 

1. Говеждо месо 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-BF1“. 

 

б) Митото в рамките на квотата и общото количество на изброените в буква д) стоки с 

произход, за които е разрешено влизането в Мексико с преференциална тарифна ставка 

в рамките на квотата за всяка година съгласно тази ТК, са: 

 

Година 
Общо количество  

(МТ — еквивалент на кланично тегло) 

Мито в рамките 

на квотата  

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7 и всяка 

следваща 

година 

30 000 0 
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в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква а) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 и 0210.20.01. 

 

2. Свински котлети и разфасовки от тях, необезкостени или обезкостени 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-PK“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година 

Общо количество  

(МТ — еквивалент на кланично 

тегло) 

1 и всяка следваща година 10 000 
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в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква б) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следната тарифна 

линия ex 0203.29.99. 

 

3. Карантии от животни от рода на едрия рогат добитък 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-BF2“. 
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б) Митото в рамките на квотата и общото количество на изброените в буква д) стоки с 

произход, за които е разрешено влизането в Мексико с преференциална тарифна ставка 

в рамките на квотата за всяка година съгласно тази ТК, са: 

 

Година 

Общо количество  

(МТ — еквивалент на кланично 

тегло) 

Мито в 

рамките на 

квотата  

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7 и всяка 

следваща година 

10 000 0 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква а) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0206.10.01, 0206.29.99 и 0210.99.01. 
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4. Пилешки крачета, бутчета или крачета и бутчета в едно парче 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико с обозначението „TRQ-PY“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година 

Общо количество  

(МТ — еквивалент на кланично 

тегло) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5 и всяка следваща година 20 000 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) При изчисляване на количествата, внесени в рамките на тази тарифна квота, 

коефициентите на преобразуване, посочени в параграф 1, буква в) от раздел В, се 

използват за превръщане на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло. 
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д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0207.13.03 и 0207.14.04. 

 

5. Мляко и сметана, неконцентрирани, нито съдържащи добавена захар или други 

подсладители 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико с обозначението „TRQ-FM“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (литри) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5 и всяка следваща година 200 000 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 
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г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от пет години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от шестата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 и 0401.50.01. 

 

6. Мляко на прах 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-MP“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5 и всяка следваща година 50 000 
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в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от три години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от четвъртата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 и 0402.29.99. 

 

7. Сгъстено и кондензирано мляко 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-ECM“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 200 
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в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 и 0402.99.99. 

 

8. Суроватка, концентрирана или не, със или без съдържание на добавена захар или друг 

подсладител, продукти, състоящи се от натурални млечни съставки, със или без съдържание 

на добавена захар или друг подсладител, неопределени или невключени другаде. 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в посочената в буква д) 

тарифна позиция, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-WY“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 5 000 
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в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от пет години след 

влизането в сила на настоящото споразумение. Считано от шестата година, посочената 

ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 

 

д) Посочената ТК се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна позиция 

04.04. 

 

9. Масло, други мазнини и масла, извлечени от мляко, и млечни продукти за мазане 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-BT“. 

 



 

 

& /bg 179 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7 и всяка следваща година 2 500 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от три години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от четвъртата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 и 0405.90.99. 
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10. Пресни сирена, настъргани сирена, сирена на прах и топени сирена 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-FC“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5 и всяка следваща година 5 000 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от три години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от четвъртата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 
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д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 и 0406.30.99. 

 

11. Други сирена 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-ОC“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5 и всяка следваща година 20 000 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 
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г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от три години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от четвъртата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 и 0406.90.99. 

 

12. Пресни праскови 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в посочената в буква г) 

тарифна линия, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-FP“. 
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б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква г), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 1500 

2 1611 

3 1722 

4 1833 

5 1944 

6 2056 

7 2167 

8 2 278 

9 2 389 

10 и всяка следваща година 2500 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на преференциалната тарифна ставка, определена в съответствие с буква 3, 

буква й) от раздел Б (Базова ставка и поетапни категории) от приложение 2-А за 

тарифните линии с обозначението „MX-R2“. 

 

г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 

0809.30.02. 
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13. Кафе 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, изброени в буква г), до общото 

количество и с преференциалната тарифна ставка, установена в буква б), при условие 

че те са в съответствие със специфичните правила за произход, установени в раздел В 

(Специални режими относно специфичните за отделните продукти правила) от 

приложение 3-A (Специфични за отделните продукти правила за произход). 

Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в графика за премахване 

на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението „TRQ-CFB“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква г), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 1 600 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на количествата, посочени в буква б), 

отговарят на специфичното правило за произход, установено в приложение 3-A 

(Специфични за отделните продукти правила за произход), за да подлежат на 

преференциалната тарифна ставка, определена в съответствие с буква 3, буква к) от 

раздел Б (Базова ставка и поетапни категории) от приложение 2-А, за тарифни линии 

0901.21.01 и 0901.22.01, с обозначението „MX-R3“, и в съответствие с параграф 3, 

буква г) от раздел Б (Базова ставка и поетапни категории) от Приложение 2-А за 

тарифни линии 0901.12.01, 0901.90.01 и 0901.90.99 с обозначението „7“. 
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г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 и 0901.90.99. 

 

14. Препарати на основата на млечни продукти, с над 10 % тегловно съдържание на 

твърди млечни вещества, но непревишаващо 50 % 

 

а) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-DP1“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 3 000 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от пет години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от шестата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 
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д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 

1901.90.03. 

 

15. Препарати на основата на млечни продукти, с над 50 % тегловно съдържание на 

твърди млечни вещества 

 

а) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е обозначена в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-DP2“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 10 000 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг за не повече от пет години след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение. Считано от шестата година, 

посочената ТК се администрира по реда на постъпване на исканията. 

 



 

 

& /bg 187 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следната тарифна 

линия 1901.90.05. 

 

16. Екстракти, есенции и концентрати от кафе и неговите продукти 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, изброени в буква г), до общото 

количество и с преференциалната тарифна ставка, установена в буква б), при условие 

че те са в съответствие със специфичните правила за произход, установени в раздел В 

(Специални режими относно специфичните за отделните продукти правила) от 

приложение 3-A (Специфични за отделните продукти правила за произход). 

Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в графика за премахване 

на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението „TRQ-CFS“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква г), на които се разрешава внос с 

преференциалната тарифна ставка, определена в съответствие с параграф 3, буква г) от 

раздел Б (Базова ставка и поетапни категории) от приложение 2-А за всяка година 

съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 1 400 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на количествата, посочени в буква б), 

отговарят на специфичното правило за произход, установено в приложение 3-A 

(Специфични за отделните продукти правила за произход), за да продължат да 

подлежат на преференциалната тарифна ставка, определена в съответствие с буква 3, 

буква г) от раздел Б (Базова ставка и поетапни категории) от приложение 2-A. 
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г) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в следните тарифни 

линии: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 и 2101.30.01. 

 

17. Сладолед 

 

a) Мексико разрешава вноса на стоки с произход, класифицирани в изброените в буква д) 

тарифни линии, до общото количество и с преференциалната тарифна ставка, 

установена в буква б). Посочената в настоящия параграф тарифна квота е отбелязана в 

графика за премахване на митата на Мексико в допълнение 2-A-2 с обозначението 

„TRQ-IC“. 

 

б) Общото количество стоки с произход, изброени в буква д), за които се разрешава 

безмитно влизане в Мексико за всяка година съгласно тази ТК, е: 

 

Година Общо количество (МТ) 

1 и всяка следваща година 500 

 

в) Стоките с произход, които са в превишение на общите количества, посочени в буква б), 

подлежат на облагане с базовата митническа ставка, посочена в допълнение 2-A-2 

(График за премахване на митата за Мексико). 

 

г) Мексико може да разпредели посочената ТК чрез търг. 

 

д) Тарифната квота се прилага за стоки с произход, класифицирани в тарифна линия 

2105.00.01. 
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РАЗДЕЛ В 

 

Коефициенти на преобразуване 

 

1. По отношение на тарифните квоти, посочени в параграфи 1, 2, 3 и 4 в раздел Б, за 

преобразуване на теглото на продукта в еквивалент на кланично тегло, се използват следните 

коефициенти на преобразуване: 

 

а) Тарифни квоти, определени в параграфи 1 и 3 от раздел Б: 

 

Тарифна 

линия 

Описание  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване  

(%) 

0201.20.99 Други необезкостени разфасовки 100 

0201.30.01 Обезкостени. 130 

0202.20.99 Други необезкостени разфасовки 100 

0202.30.01 Обезкостени. 130 

0206.10.01 От животни от рода на едрия рогат 

добитък, пресни или охладени. 

100 

0206.29.99 Друго. 100 

0210.20.01 Меса от животни от рода на едрия 

рогат добитък: 

 

Необезкостени. 100 

Обезкостени. 135 

0210.99.01 Вътрешности или устни от говеждо 

месо, солени или salpresos 

(осолено).  

100 
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б) Тарифни квоти, определени в параграф 2 от раздел Б: 

 

Тарифна 

линия 

Описание  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване  

(%) 

ex 0203.29.99 Друго. — Карета и разфасовки от 

тях, необезкостени или 

обезкостени. 

100 

 

в) Тарифни квоти, определени в параграф 4 от раздел Б: 

 

Тарифна 

линия 

Описание  

(само с илюстративна цел) 

Коефициент на 

преобразуване  

(%) 

0207.13.03 Крачета, бутчета или крачета и 

бутчета в едно парче. 

100 

0207.14.04 Крачета, бутчета или крачета и 

бутчета в едно парче. 

100 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Б 

 

 

СПИСЪК НА СТОКИТЕ,  

ИЗКЛЮЧЕНИ ОТ ОБХВАТА НА ОПРЕДЕЛЕНИЕТО ЗА СТОКИ, ПРЕМИНАЛИ 

ЗАВОДСКА ПРЕРАБОТКА 

 

Класифицираните в следните позиции или подпозиции на Хармонизираната система стоки са 

изключени от определението за стоки, преминали заводска преработка: 8413 60, 8413 70, 

8414 30 до 8414 60, 8415, 8418, 8419 11, 8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 

8481 80, 8481 90, 8483, 8501, 8502, 8504, 8508 до 8510, 8515 до 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 

10, 8522 90, 8525 60 до 8525 80, 8527, 8528, 8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 до 8706, 

8708, 9018 19, 9019 20, и 9028 30. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-В 

 

 

ИЗКЛЮЧЕНИЯ ОТНОСНО ОГРАНИЧЕНИЯТА ВЪРХУ ВНОСА И ИЗНОСА ПО 

ОТНОШЕНИЕ НА МЕКСИКО 

 

1. Мексико може да запази в сила посочените по-долу мерки, при условие че тези мерки 

не предоставят по-благоприятно третиране на някоя трета страна, включително на трета 

страна, с която Мексико е сключило споразумение съгласно член XXIV от ГАТТ от 1994 г. и 

договореностите относно тълкуването на член XXIV от ГАТТ 1994 г. 

 

2. От съображения за правна сигурност никоя от разпоредбите на настоящото 

приложение не засяга правата или задълженията на някоя от страните по Споразумението за 

СТО по отношение на някоя от изброените в настоящото приложение мерки1. 

 

3. Описанията след съответния код по ХС са предоставени единствено за справка. 

 

                                                 
1 Страните разбират, че всяко решение на специална група или апелативен орган към 

СТО по отношение на мярка, попадаща в обхвата на настоящото приложение, следва да 

се отрази в него. 
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4. Член 2.9 (Ограничения върху вноса и износа) не се прилага за: 

 

a) ограничения съгласно член 76 от Закона относно сектора на въглеводородите (Ley del 

Sector de Hidrocarburos), публикуван в Официален вестник на Мексико (Diario Oficial de 

la Federación) на 18 март 2025 г., член 51 от Правилника за дейностите, посочени в 

Трети дял от Закона за въглеводородите (Reglamento de las actividades a que se refiere el 

Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos), публикуван в Официален вестник на Мексико 

на 31 октомври 2014 г., и Споразумението, с което се установяват класификацията и 

кодификацията на въглеводородите и на нефтопродуктите, които са предмет на 

разрешителни за внос и износ от Министерството на енергетиката (Acuerdo por el que se 

establece la clasificación y codificación de Hidrocarburos y Petrólíferos cuya importación y 

exportación está sujeta a Permiso Previo por parte de la Secretaría de Energía), публикувано 

в Официален вестник на 29 декември 2014 г., и всяко последващо изменение на 

посоченото законодателство относно износа от Мексико на стоките, които са 

предвидени в следните точки от Тарифния списък на Мексико от Закона за общите 

мита за внос и износ (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de 

Exportación), публикуван в Официален вестник на Мексико (Diario Oficial de la 

Federación) на 18 юни 2007 г. и 29 юни 2012 г.: 

 

ХС 2012 Описание 

2709.00.02 Тежки. 

2709.00.03 Средни. 

2709.00.04 Леки. 

2709.00.99 Други сурови петролни масла. 

2710.12.03 Бензин за въздухоплавателни средства. 

2710.12.08 Бензин с октаново число по-малко от 87. 

2710.12.09 Бензин с октаново число по-голямо от или равно на 87, но по-малко 

от 92. 
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ХС 2012 Описание 

2710.12.10 Бензин с октаново число по-голямо от или равно на 92, но по-малко 

от 95. 

2710.12.91 Други видове бензин. 

2710.19.05 Течно гориво. 

2710.19.08 Керосин за реактивни двигатели (керосин, осветителен керосин) и 

смеси от него. 

2710.19.09 Дизелово гориво (дизел) и смеси от него, със съдържание на сяра 

по-малко от или равно на 15 ppm. 

2710.19.10 Дизелово гориво (дизел) и смеси от него, със съдържание на сяра 

по-голямо от 15 ppm, но по-малко от или равно на 500 ppm. 

2710.19.91 Друго дизелово масло (дизел) и смеси от него. 

2711.11.01 Природен газ (втечнен). 

2711.19.01 Бутан и пропан, смесени един с друг, втечнени. 

2711.21.01 Природен газ (в газообразно състояние). 

 

б) забрани или ограничения върху вноса в Мексико на употребявани гуми, употребявано 

облекло, употребявани превозни средства и употребявани шасита, оборудвани с 

двигатели на превозни средства, посочени в точка 1, подточка I) и точка 5 от 

приложение 2.2.1 към резолюцията, чрез която Министерството на икономиката 

установява правила и Общи критерии относно международната търговия (Acuerdo por 

el que la Secretaría de Economía emite reglas y criterios de carácter general en materia de 

Comercio Exterior), публикувана в Официален вестник на Мексико (Diario Oficial de la 

Federación) на 31 декември 2012 г.; както и 

 

в) ограничения върху вноса и износа на необработени диаманти (кодове по ХС 7102.10, 

7102.21 и 7102.31), съгласно схемата за сертифициране в рамките на Кимбърлийския 

процес, установена с Декларацията от Интерлакен, приета на 5 ноември 2002 г. в 

Интерлакен по време на срещата на министрите относно схемата за сертифициране в 

рамките на Кимбърлийския процес за необработени диаманти. 

 

 

_______________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Г 

 

 

СПЕЦИАЛНИ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО АДМИНИСТРАТИВНОТО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

1. Страните си сътрудничат в борбата срещу операциите в нарушение на митническото 

законодателство, свързани с преференциалното тарифно третиране, предоставено съгласно 

глава 2 (Търговия със стоки) в съответствие с глава 3 (Правила за произход и процедури, 

свързани с произхода) и приложението относно административната взаимопомощ по 

митнически въпроси, посочено в параграф 3 от член 4.11 (Митническо сътрудничество и 

административна взаимопомощ). 

 

2. Определенията от приложението относно административната взаимопомощ по 

митнически въпроси се прилагат към настоящото приложение. 

 

3. Процедурата, посочена в параграфи 4—8, се прилага, ако някоя от страните е 

установила, въз основа на обективна и проверима информация, включително резултатите от 

проверки на произхода или искания за помощ и, ако е необходимо, от инспекционни 

посещения: 

 

а) че многократно са извършвани нарушения на митническото законодателство във връзка 

с преференциалното тарифно третиране, предоставено съгласно глава 2 (Търговия със 

стоки); или 

 

б) че в случаите на операции в нарушение на митническото законодателство другата 

страна многократно отказва или по друг начин не изпълнява задълженията си, посочени 

в параграф 1. 
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4. Страната, която е направила някоя от констатациите, посочени в параграф 3, отнася 

въпроса до Подкомитета по митниците, улесняването на търговията и правилата за произход 

с цел намиране на решение, което да е приемливо и за двете страни. 

 

5. Ако страните не успеят да намерят приемливо решение в рамките на три месеца след 

като въпросът е бил отнесен в съответствие с параграф 4, страната, която е направила 

констатацията, може да уведоми Съвместния комитет и да започне консултации въз основа 

на цялата съответна информация с цел намиране на решение, което да е приемливо и за двете 

страни. 

 

6. Ако в рамките на три месеца след уведомлението, посочено в параграф 5, страните не 

успеят да намерят приемливо решение, Съвместният комитет може да вземе решение за 

временно оттегляне на преференциалното тарифно третиране на съответните стоки. 

 

7. Ако временното оттегляне на преференциалното тарифно третиране, решено от 

Съвместния комитет, е ефективно за предотвратяване на операции, които са в нарушение на 

митническото законодателство, както е посочено в параграф 1, страната, която е направила 

констатацията, оттегля мерките, които е приела, за да гарантира спазването на своето 

митническо законодателство. 
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8. Временното оттегляне се прилага за периода, необходим за противодействие на 

операциите, които са в нарушение на митническото законодателство, и във всеки случай за 

период, който е не по-дълъг от шест месеца. Ако условията, дали основание за 

първоначалното спиране, продължават да са налице и след изтичането на шестмесечния 

период, Съвместният комитет може да реши да поднови оттеглянето. Всяко временно 

спиране се прекратява на дата не по-късно от две години след първоначалното спиране, 

освен ако Съвместният комитет реши, че условията, дали основание за първоначалното 

спиране, продължават да са налице. 

 

9. Всяка от страните публикува решението на Съвместния комитет относно временното 

оттегляне съгласно настоящото приложение, както и всички други известия или уведомления 

до търговците в съответствие със своите вътрешни процедури. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Д 

 

 

ПОДХОДЯЩИ МЕРКИ ОТНОСНО ВИНАРСКИТЕ ПРОДУКТИ И СПИРТНИТЕ 

НАПИТКИ 

 

 

ЧАСТ А 

 

ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ, ОГРАНИЧЕНИЯ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ПРОДУКТИТЕ В 

МЕКСИКО 

 

Законите и подзаконовите нормативни актове относно определенията на продуктите и 

енологичните практики и ограниченията, посочени в параграф 1, букви а) и б) от член 2.22 

(Енологични практики), са: 

 

a) закони и подзаконови нормативни актове: 

 

i) Ley General de Salud (Общ закон за здравеопазването), публикуван в Официален 

вестник на 7 февруари 1984 г., и свързания с него правилник; 

 

ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (Правилник относно 

санитарния контрол на продуктите и услугите), публикуван в Официален вестник 

на 9 август 1999 г.; както и 

 

iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (Федерален закон относно 

метрологията и стандартизацията), публикуван в Официален вестник на 1 юли 

1992 г. и свързания с него правилник; 
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б) Normas Oficiales Mexicanas (Официални норми на Мексико, наричани по-долу „NOM“): 

 

i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas — Especificaciones sanitarias — 

Etiquetado sanitario ycomercial (Алкохолни напитки — Санитарни 

спецификации — Санитарно и търговско етикетиране); и 

 

ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas — Denominación, especificaciones 

fizicoquímicas, información komercial y métodos de prueba (Алкохолни напитки — 

Наименование, физикохимични спецификации, търговска информация и методи 

за изпитване); и 

 

в) Normas Mexicanas (Норми на Мексико): 

 

i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas — Vino — Especificaciones 

(Алкохолни напитки — Вино — Спецификации); 

 

ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas — Vino generoso — 

Denominación, etiquetado y especificaciones (Алкохолни напитки — Силно вино — 

Наименование, етикетиране и спецификации); 

 

iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas — Vino espumoso y vino 

gasificado — Denominación, etiquetado y especificaciones (Алкохолни напитки — 

Пенливо вино и газирано вино — Наименование, етикетиране и спецификации); 
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iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas — Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores — Métodos de ensayo (prueba) (Определяне на 

алдехиди, естери, метанол и висши алкохоли — Методи за изпитване 

(изпитване)); 

 

v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas — Determinación de azúcares — 

Azúcares reductores directos y totales — Métodos de ensayo (prueba) (Алкохолни 

напитки — Определяне на захари — Преки и общи редуциращи захари — Методи 

за изпитване (изпитване)); 

 

vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas — Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) — Métodos de 

ensayo (prueba) (Алкохолни напитки — Определяне на алкохолното съдържание 

(обемен процент алкохол при 20 °C (% Alc. Vol.) — Методи за изпитване 

(изпитване); 

 

vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas — Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil — Métodos de ensayo (prueba) (Определяне на общата 

киселинност, фиксирана киселинност и летлива киселинност — Методи за 

изпитване (изпитване); 

 

viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas — Determinación de extracto seco y 

cenizas — Método de ensayo (prueba) (Алкохолни напитки — Определяне на сух 

екстракт и пепели — Метод за изпитване (изпитване)); 

 



 

 

& /bg 4 

ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas — Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de cana, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables — Métodos de ensayo (prueba de ensayo) 

) (Определяне на добавянето на алкохоли или захари от тръстика, сорго или 

царевица към алкохолните напитки от грозде, ябълки или круши чрез изотопно 

въглеродно съотношение 13 (δ13CVPDB), Определяне на произхода на CO2 в 

газираните алкохолни напитки с помощта на изотопно въглеродно 

съотношение 13 (δ13CVPDB), Определяне на добавянето на вода във вината чрез 

изотопно кислородно съотношение 18 (D18ovsmow), чрез масспектрометрия на 

стабилни изотопи — Методи за изпитване (изпитване); 

 

x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas — Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total — Métodos de ensayo (prueba) 

(Алкохолни напитки — Определяне на серния диоксид, свободния и общия серен 

диоксид (SO2) — Методи за изпитване (изпитване); 

 

xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas — Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas — Métodos de ensayo (prueba) (Алкохолни 

напитки — Определяне на въглеродния диоксид (CO2) в алкохолните напитки — 

Методи за изпитване ( изпитване); както и 
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xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas — Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), mercurio 

(Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica — Métodos de ensayo (prueba) (Алкохолни 

напитки — Определяне на метали като мед (Cu), олово (Pb), арсен (As), цинк (Zn), 

желязо (Fe), калций (Ca), живак (Hg), кадмий (Cd), чрез атомна абсорбция — 

Методи за изпитване (изпитване). 

 

 

ЧАСТ Б 

 

ЕНОЛОГИЧНИ ПРАКТИКИ, ОГРАНИЧЕНИЯ, ЕТИКЕТИРАНЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА 

ПРОДУКТИТЕ В ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

 

1. Закони и подзаконови нормативни актове относно определенията на продуктите и 

етикетирането, посочени в параграф 2, букви а) и б) от член 2.22 (Енологични практики): 

 

а) Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 

2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти 

и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и 

(ЕО) № 1234/2007на Съвета1 , и по-специално производствените правила в лозаро-

винарския сектор, в съответствие с членове 75, 78, 81 и 91 и част II от приложение VII 

към посочения регламент, при условие че се отнасят за продукти, попадащи в обхвата 

на раздел Б; 

 

                                                 
1 ОВ ЕС L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
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б) Регламент (ЕО) № 606/2009 от 10 юли 2009 г. на Комисията относно определяне на 

някои правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 479/2008 на Съвета по отношение на 

категориите лозаро-винарски продукти, енологичните практики и приложимите 

ограничения2, и по-специално член 2 и приложения І и ІІІ от посочения регламент; 

както и 

 

в) Делегиран регламент (ЕС) 2019/33 на Комисията от 17 октомври 2018 г. за допълнение 

на Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение 

на заявленията за предоставяне на закрила на наименования за произход, географски 

указания и традиционни наименования в лозаро-винарския сектор, процедурата за 

предявяване на възражения, ограниченията на употребата, измененията на 

спецификациите на продуктите, отмяната на закрилата и етикетирането и 

представянето3, по-специално членове 47, 52 до 54 и приложения III до V към тях. 

 

2. Закони и подзаконови нормативни актове относно енологичните практики и 

ограниченията: 

 

a) Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 

2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти 

и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и 

(ЕО) № 1234/2007 на Съвета4, и по-специално производствените правила в лозаро-

винарския сектор, в съответствие с членове 75, 80, 83 и 91 и приложение VIII от 

посочения регламент; както и 

 

                                                 
2 OВ ЕС L 193, 24.7.2009 г., стр. 1. 
3 OВ ЕС L 9, 11.1.2019 г., стр. 2. 
4 ОВ ЕС L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
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б) Регламент (ЕО) № 606/2009 на Комисията от 10 юли 2009 г. относно определяне на 

някои правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 479/2008 на Съвета по отношение на 

категориите лозаро-винарски продукти, енологичните практики и приложимите 

ограничения5. 

 

 

ЧАСТ В 

 

ЕТИКЕТИРАНЕ НА ВИНАТА 

 

1. В списъците в параграфи 2 и 3 се определят термините за тихи вина и пенливи вина, 

които трябва да се използват в съответствие с параграф 8 от член 2.23 (Етикетиране на 

лозаро-винарски продукти и спиртни напитки) във връзка с праговите стойности на 

остатъчната захар. 

 

2. Термини, свързани с тихи вина: 

 

Термини Прагови стойности за остатъчна захар за тихи вина 

Сухо 

< 4 g/l, или  

< 9 g/l, ако общото киселинно съдържание, изразено в грамове винена 

киселина на литър, е < 2 g под съдържанието на остатъчна захар 

Полусухо между 4 и 12 g/l 

Полусладко между 12 и 45 g/l 

Сладко > 45 g/l 

 

                                                 
5 OВ ЕС L 193, 24.7.2009 г., стр. 1. 
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3. Термини, свързани с пенливите вина: 

 

Термини Прагови стойности за остатъчна захар за пенливи вина 

Брют натюр <3 g/l 

Екстра брют между 0 и 6 g/l 

Брют между 0 и 15 g/l 

Екстра сухо между 12 и 20 g/l 

Сухо между 17 и 35 g/l 

Полусухо между 35 и 50 g/l 

Сладко > 50 g/l 

 

 

ЧАСТ Г 

 

ДОКУМЕНТАЦИЯ И СЕРТИФИЦИРАНЕ 

 

1. Съгласно параграф 1 от член 2.24 (Сертифициране на лозаро-винарски продукти и 

спиртни напитки) страните разрешават вноса на тяхна територия на винени продукти в 

съответствие с правилата на настоящата част, уреждащи документите за сертифициране на 

внос и докладите за извършени анализи. 

 

2. С цел да се докаже пред компетентните органи на страната вносител, че изискванията 

за внос на вино на територията на някоя от страните са спазени, се представят следните 

документи: 

 

a) удостоверение, издадено от компетентен орган на страната на произход; и 
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б) ако виното е предназначено за пряка консумация от човека — доклад за извършения 

анализ, съставен от лаборатория, официално призната от държавата на произход. 

Докладът за извършения анализ съдържа следната информация: 

 

i) общо алкохолно съдържание в обемни проценти; 

 

ii) действително алкохолно съдържание в обемни проценти; 

 

iii) общо съдържание на сух екстракт; 

 

iv) обща киселинност, изразена като винена киселина; 

 

v) летлива киселинност, изразена като оцетна киселина; 

 

vi) киселинност, дължаща се на лимонена киселина; както и 

 

vii) общо съдържание на серен диоксид. 

 

 

_______________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Е 

 

 

ФАРМАЦЕВТИЧНИ ПРОДУКТИ 

 

1. Всяка страна спазва задълженията, определени в Споразумението за ТПТ, по 

отношение на разрешенията за търговия, процедурите за уведомяване или други регулаторни 

изисквания, които всяка от страните изготвя, приема или прилага към фармацевтичните 

продукти и които не попадат в обхвата на определението за техническо правило или 

процедурата за оценяване на съответствието. 

 

2. Всяка страна използва международни стандарти, практики и насоки по отношение на 

фармацевтичните продукти и медицинските изделия, включително разработените от 

Световната здравна организация (СЗО), Организацията за икономическо сътрудничество и 

развитие (ОИСР), Международния съвет за хармонизиране на техническите изисквания към 

фармацевтичните продукти за хуманна употреба (ICH) и Конвенцията за фармацевтична 

инспекция и Схемата за сътрудничество в областта на фармацевтичната инспекция (PIC/S) 

като основа за техните технически правила, освен в надлежно обоснованите въз основа на 

научна и техническа информация случаи, ако такива международни стандарти, практики или 

насоки биха били неефективни или неподходящи за изпълнението на преследваните 

легитимни цели. 
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3. Страните признават, че тяхното пълноценно участие в съответните органи, посочени в 

параграф 2, улеснява регулаторното сътрудничество помежду им. Страните се стремят да 

постигнат решение за сключване на Споразумение за взаимно признаване (СВП) относно 

бъдещите добри производствени практики. В този контекст страните признават значението 

на демонстрирането на добър опит в прилагането на международните стандарти и 

изграждането на взаимно доверие. Комитетът по търговията със стоки заседава на всеки две 

години, за да наблюдава напредъка. По време на тези срещи страните обсъждат развитието 

на съответните си нормативни уредби и начините за защита на обмена на информация. 

Страните също така водят диалог, в който обсъждат процедурите за инспекция и оценка на 

спестяванията, които биха били генерирани от СВП. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2-Ж 

 

 

МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И ОБОРУДВАНЕ И ЧАСТИ ЗА ТЯХ 

 

1. Настоящото приложение се прилага за стандартите, техническите правила и 

процедурите за оценяване на съответствието, приети или запазени в сила от някоя от 

страните на нейното централно ниво на управление, свързани с безопасността и емисиите на 

нови моторни превозни средства или ново оборудване за моторни превозни средства, както е 

определено от нейните закони и подзаконови нормативни актове. 

 

2. Страните се стремят да премахнат ненужните пречки пред търговията и да засилят 

регулаторното сътрудничество в съответствие с глава 9 (Технически пречки пред 

търговията), като признават правото на всяка страна да определя желаното от нея равнище на 

защита на здравето, безопасността, околната среда и потребителите. 

 

Достъп до пазара 

 

3. Всяка страна приема на своя пазар всички нови моторни превозни средства или всяко 

оборудване за моторни превозни средства, както е определено от нейните закони и 

подзаконови нормативни актове, при условие че производителят е удостоверил в 

съответствие с приложимите процедури на страната вносител, че превозното средство или 

оборудването отговарят на стандартите за безопасност и техническите правила, приложими в 

страната вносител1. 

 

                                                 
1 От съображения за правна сигурност нито една от разпоредбите в настоящия параграф 

не се тълкува като възпрепятстваща някоя от страните да разреши приемането на своя 

пазар на нови моторни превозни средства или ново оборудване за моторни превозни 

средства, сертифицирани в съответствие със стандартите за безопасност и емисии на 

трета страна, или да изисква сертифициране за съответствие със съществуващи 

стандарти за безопасност и емисии на моторни превозни средства, които някоя от 

страните поддържа към датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 



 

 

& /bg 2 

4. Страните потвърждават, че Мексико е включила в своите технически правила 

NOM-194-SCFI и NOM-042-SEMARNAT техническите правила на Европейския съюз и 

Икономическата комисия за Европа на Обединените нации (UNECE), включително техните 

съответни протоколи от изпитвания и сертификатите за одобрение на типа, изброени в 

допълнение 2-Ж-1 (Сертификати и протоколи от изпитвания, приети от Мексико). 

 

5. Мексико си запазва правото да променя своите технически правила NOM-194-SCFI и 

NOM-042- SEMARNAT, включително включването на технически правила на Европейския 

съюз или UNECE. При разработването на такива промени Мексико уведомява Европейския 

съюз за тях, като при поискване предоставя информация относно обосновката за тези 

промени. Мексико продължава да признава техническите правила, изброени в допълнение 2-

Ж-1 (Списък на сертификати и протоколи от изпитвания, приети от Мексико), както и 

техните актуализации, освен ако такова признаване води до по-ниско ниво на безопасност 

или защита на околната среда в сравнение с въведените изменения, или би компрометирало 

ангажиментите по USMCA, или би било в противоречие с легитимните цели на политиката 

на Мексико. 

 

6. Когато Мексико преразглежда своите технически правила, свързани с одобрението на 

моторни превозни средства и тяхното оборудване, страните се стремят да се консултират 

взаимно, съгласно съответните разпоредби на глава 9 (Технически пречки пред търговията), 

с оглед да се определи дали техническите правила, изброени в допълнение 2-Ж-2 (Списък на 

допълнителни сертификати или протоколи от изпитвания), могат да бъдат включени в 

допълнение 2-Ж-1 (Списък на сертификати и протоколи от изпитвания, приети от Мексико). 
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7. Всяка страна полага усилия да разреши вноса и пускането на своя пазар на продукти, 

включващи нова технология или нова характеристика, която страната вносител все още не е 

регулирала, освен ако има основателни съмнения относно безопасността на продукта въз 

основа на научна или техническа информация, доказваща, че тази нова технология или нова 

характеристика създава риск за човешкото здраве, безопасността или околната среда. 

Страната, която отказва вноса и пускането на своя пазар, уведомява другата страна за това 

решение възможно най-скоро. 

 

8. Нито една от страните не обезсилва или накърнява ползите, произтичащи за другата 

страна съгласно настоящото приложение, чрез регулаторни мерки, специфични за 

попадащите в обхвата продукти. Това задължение не засяга правото на всяка от страните да 

приема мерки, необходими за безопасността и защитата на околната среда или общественото 

здраве. 

 

Съвместно сътрудничество 

 

9. Страните си сътрудничат и обменят информация в рамките на Комитета по търговия 

със стоки относно всички въпроси, свързани с прилагането на настоящото приложение. 

 

10. С цел насърчаване на сближаването на правните уредби, страните обменят 

информация, доколкото е възможно, относно техните съответни технически правила, 

свързани с безопасността на моторните превозни средства и опазването на околната среда. 

 

11. Допълнения 2-Ж-1 (Списък на сертификати и протоколи от изпитвания, приети от 

Мексико) и 2-Ж-2 (Списък на допълнителни сертификати или протоколи от изпитвания) 

представляват неразделна част от настоящото приложение. 
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Допълнение 2-Ж-1 

 

 

СПИСЪК НА СЕРТИФИКАТИ И ПРОТОКОЛИ ОТ ИЗПИТВАНИЯ, ПРИЕТИ ОТ 

МЕКСИКО 

 

Списък на техническите правила на Европейския съюз и ИКЕ на ООН, посочени в 

параграф 3 от приложение 2-Ж, включени в техническите правила на Мексико NOM-194-

SCFI и NOM-042- SEMARNAT: 

 

Изискване 
Директиви или регламенти на 

ЕС2 
Правила на ИКЕ на ООН 

Облегалки за глава 78/932/ЕИО или 74/408/ЕИО ИКЕ на ООН, П25 или П17 

Обезопасителни колани и 

системи за обезопасяване 

76/115/ЕИО или 77/541/ЕИО ИКЕ на ООН, П14 или П16 

допълнение 10 

Ръчни устройства за 

управление, контролни 

сигнални устройства и 

индикатори 

78/316/ЕИО ИКЕ на ООН, П121 

Огледала за обратно 

виждане 

71/127/ЕИО ИКЕ на ООН, П46 

Здравина на седалките 78/932/ЕИО или 74/408/ЕИО ИКЕ на ООН, П17 (П25 само 

за облегалка за глава, П17 за 

целите седалки) 

Гуми Регламент (ЕС) № 458/2011 ИКЕ на ООН, П30 (моторни 

превозни средства и техните 

ремаркета) или П54 

(търговски превозни средства 

и техните ремаркета) 

                                                 
2 Препратките към отменени директиви или регламенти се разбират като препратки към 

директивите или регламентите, които са ги последвали, доколкото техният обхват и 

съдържание са еквивалентни на последните директиви или регламенти, освен по 

отношение на регламентите относно емисиите, за които Мексико приема само 

посочените в настоящия списък. 
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Изискване 
Директиви или регламенти на 

ЕС2 
Правила на ИКЕ на ООН 

Фарове 76/761/ЕИО, 76/756/ЕИО или 

76/758/ЕИО 

ИКЕ на ООН, п48 Монтаж на 

устройства за осветяване и 

светлинна сигнализация (M, 

N и O) или П112 

Асиметрични фарове 

(нажежаеми светлинни 

източници) 

Предупредителни светлини, 

светлинни устройства за 

паркиране 

76/756/ЕИО или 77/540/ЕИО ИКЕ на ООН, П48 или П06, 

или П77 

Стопсветлини 76/758/ЕИО или 76/756/ЕИО ИКЕ на ООН, П48 или П07 

Лампа за осветяване на 

задната регистрационна 

табела 

76/756/ЕИО или 76/760/ЕИО ИКЕ на ООН, П04 или П48 

Габаритни, предни/задни 

габаритни, странични, 

стопсветлини (M, N и O) 

76/756/ЕИО или 76/758/ЕИО ИКЕ на ООН, П48 или П07 

Светлини за заден ход 77/539/ЕИО или 76/756/ЕИО ИКЕ на ООН, П48 или П23 

Пътепоказателни лампи 76/758/ЕИО, 76/759/ЕИО или 

76/756/ЕИО 

ИКЕ на ООН, П48 или ПO6 

Устройства за задно 

отразяване 

76/756/ЕИО или 76/757/ЕИО ИКЕ на ООН, П48 или П03 

Системи срещу 

обледеняване и изпотяване 

на предното стъкло 

Отоплителни системи 

78/317/ЕИО или 

672/2010/ЕИО 

ИКЕ на ООН, П122 

Системи за почистване и 

измиване на предното 

стъкло 

78/318/ЕИО или 94/68/ЕИО 

или Регламент (ЕС) 

№ 1008/2010 

 

Спирачка (работна и ръчна) 71/320/ЕИО ИКЕ на ООН, П13 (спирачни 

категории M, N и O) или 

П13H (спирачки (леки 

пътнически автомобили) 

Безопасни стъкла 92/22/ЕИО ИКЕ на ООН, П43 

Устройство за измерване на 

скоростта (скоростомер) 

75/443/ЕИО ИКЕ на ООН, П39 
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Изискване 
Директиви или регламенти на 

ЕС2 
Правила на ИКЕ на ООН 

Защита на пътниците в 

случай на челен удар 

96/79/ЕИО ИКЕ на ООН, П94 

Защита на пътниците в 

случай на страничен удар  

96/27/ЕИО ИКЕ на ООН, П95 

ABS и усъвършенствани 

системи за аварийно 

спиране (AEBS) 

Регламент (ЕС) № 347/2012 

или Регламент (ЕС) 2015/562 

ИКЕ на ООН, П13 или П13H, 

или П131 

Сигнализатор за непоставен 

обезопасителен колан  

76/115/ЕИО или 77/541/ЕИО ИКЕ на ООН, П16 

Емисии с искрово 

запалване, запалване чрез 

компресия, LPG, CNG 

превозни средства 

2002/80/CE (Евро IV, леки 

превозни средства) 

ИКЕ на ООН, П49 
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Допълнение 2-Ж-2 

 

 

СПИСЪК С ДОПЪЛНИТЕЛНИ СЕРТИФИКАТИ ИЛИ ПРОТОКОЛИ ОТ ИЗПИТВАНИЯ 

 

Страните обмислят в съответствие с параграф 6 от настоящото приложение да добавят към 

допълнение 2-Ж-1 (Списък на сертификати и протоколи от изпитвания, приети от Мексико) 

сертификатите и протоколите от изпитвания, предвидени в директиви или регламенти на 

Европейския съюз или правила на ИКЕ на ООН във връзка с техническите изисквания, 

посочени в списъците за различните категории моторни превозни средства по-долу: 

 

а) Категории превозни средства M и N: леки пътнически автомобили, микробуси, 

автобуси, камиони и тяхното оборудване 

 

Изискване Директиви или регламенти 

на ЕС 

Правила на ИКЕ на 

ООН 

Цяло превозно 

средство 

Директива 2007/46/ЕО ИКЕ на ООН, Правило 

0 -IWVTA 

Безопасност на 

задвижвано с 

акумулаторна батерия 

електрическо 

превозно средство 

 ИКЕ на ООН, П100 

 

б) Категория на превозното средство L: мотоциклети, мотопеди, квадрицепси и тяхното 

оборудване 

 

Изискване Директиви или регламенти на 

ЕС 

Правила на ИКЕ на 

ООН 

Цяло превозно 

средство 

Регламент (ЕС) № 168/2013  

Шум Регламент (ЕС) № 134/2014 и 

Регламент (ЕС) № 168/2013 

ИКЕ на ООН, П41 

(шумова емисия) и П09 

(за триколка) 
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в) Категории превозни средства T и C: селскостопански трактори и тяхното оборудване 

 

Изискване Директиви или регламенти на 

ЕС 

Правила на ИКЕ на 

ООН 

Цяло превозно 

средство 

Регламент (ЕС) № 167/2013  

Емисии на дизелови 

двигатели 

(селскостопански 

трактори) 

Директива 2000/25/ЕО ИКЕ на ООН, П96 

Спиране Регламент (ЕС) 2015/68 и 

Регламент (ЕС) 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-A 

 

 

СПЕЦИФИЧНИ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

УВОДНИ ЗАБЕЛЕЖКИ 

 

Забележка 1 

 

Общи принципи 

 

1.1 В настоящия раздел се определят правилата за прилагане на условията в раздели Б и В 

от настоящото приложение, както е предвидено в параграф 1, буква в) от член 3.2 (Общи 

изисквания). 

 

1.2 За целите на настоящото приложение изискванията за това даден продукт да се счита 

за продукт с произход в съответствие с параграф 1, буква в) от член 3.2 (Общи изисквания) 

са промяна в тарифното класиране, производствен процес, максимална стойност или тегло на 

материалите без произход или всяко друго изискване, посочено в настоящото приложение. 

 

1.3 Позоваването на тегло в специфичното за отделните продукти правило за произход 

означава нетното тегло, което представлява теглото на даден материал или продукт, без да се 

включва теглото на опаковката. 
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Забележка 2 

 

Структура на списъка на специфичните за отделните продукти правила за произход 

 

2.1 Забележките по раздели, глави, позиции или подпозиции, ако е приложимо, се четат 

във връзка със специфичните за отделните продукти правила за произход за съответния 

раздел, глава, позиция или подпозиция. 

 

2.2 Всяко специфично за отделните продукти правило за произход, посочено във втората 

колона на списъка от раздел Б, се прилага за съответния продукт, посочен в първата колона 

на посочения списък. 

 

2.3 Ако някой продукт е предмет на алтернативни специфични за отделните продукти 

правила за произход, той се счита за продукт с произход в една от страните, ако изпълнява 

едно от алтернативните правила. 

 

2.4 Ако даден продукт е предмет на специфично за отделните продукти правило за 

произход, което включва множество изисквания, продуктът се счита с произход в една от 

страните само ако изпълнява всички изисквания. 

 

2.5 Ако в специфично за отделните продукти правило за произход се изключват изрично 

определени материали от Хармонизираната система, тогава се изисква изключените 

материали да са с произход от една от страните. 

 

Например: Когато в правилото за произход за позиция 3505 се изисква „CTH, с 

изключение на посочените в позиция 1108“, тогава материалите, класифицирани в 

позиция 1108 (нишестета, инулин), трябва да са с произход. 
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Забележка 3 

 

Прилагане на специфичните за отделните продукти правила за произход 

 

3.1 Параграф 2 от член 3.2 (Общи изисквания) относно продуктите, придобили статут на 

продукт с произход, които се използват при производството на други продукти, се прилага 

независимо дали този статут е бил придобит в същия производствен обект в някоя от 

страните, в която се използват тези продукти. 

 

3.2 Ако в дадено специфично за отделните продукти правило за произход се предвижда, 

че не се използва определен материал без произход или че стойността или теглото на 

определен материал без произход не надхвърля определен праг, тези условия не се прилагат 

по отношение на материал без произход, класиран на друго място в Хармонизираната 

система. 

 

Например: Когато в правилото за глава 19 се изисква „общото тегло на използваните 

материали без произход от позиции 1006, 1101, 1102 или 1104—1108 да не надвишава 

20 % от теглото на крайния продукт“, използването на житни растения без произход от 

глава 10, различни от ориза от позиция 1006, не е ограничено. 

 

3.3 Ако в специфично за отделните продукти правило за произход се предвижда, че някой 

продукт се произвежда от конкретен материал, това условие не ограничава използването на 

други материали, които не могат да отговорят на изискването поради самото си естество. 
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Забележка 4 

 

Определения 

 

4.1 За целите на настоящото приложение: 

 

а) „CC“ означава производство от материали без произход от която и да била глава, с 

изключение на главата на продукта, или промяна в главата, позицията или 

подпозицията от всяка друга глава, така че за всички материали без произход, 

използвани в производството на продукта, трябва да извърши промяна в тарифното 

класиране на двуцифреното ниво на Хармонизираната система (промяна в глава); 

 

б) „CTH“ означава производство от материали без произход по която и да било позиция, с 

изключение на позицията на продукта, или промяна в главата, позицията или 

подпозицията от всяка друга позиция, така че за всички материали без произход, 

използвани в производството на продукта, се извършва промяна в тарифното класиране 

на четирицифреното ниво на Хармонизираната система (промяна в позиция); 

 

в) „CTSH“ означава производство от материали без произход от която и да било 

подпозиция, с изключение на подпозицията на продукта, или промяна в главата, 

позицията или подпозицията от всяка друга подпозиция, така че за всички материали 

без произход, използвани в производството на продукта, се извършва промяна в 

тарифното класиране на шестцифреното ниво на Хармонизираната система (промяна в 

подпозиция); 

 

г) „митническа стойност“ означава стойността на стока, определена в съответствие със 

Споразумението за митническо остойностяване; 
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д) „EXW“ или „цена франко завод“ означава цената франко завод, платена за продукта на 

производителя в страна, където е извършена последната обработка или преработка, и 

във всички случаи включва стойността на всички използвани материали и всички други 

разходи, свързани с неговото производство, като се изключват всички вътрешни 

данъци, върнати или изплатени, когато полученият продукт е изнесен, дори ако цената 

не е известна, е несигурна или не отразява всички разходи, свързани с производството 

на продукта; 

 

ако последната обработка или преработка е била възложена на подизпълнител на 

производител в някоя от страните, терминът производител може да се отнася за 

предприятието, което е използвало подизпълнителя; 

 

е) „MaxNOM“ означава максималната стойност на материалите без произход, изразена 

като процент, и се изчислява според следната формула: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

ж) „NOM“ означава производство от материали без произход от която и да е позиция. и 

 

з) „VNM“ означава стойността на използваните в производството на продукта материали 

без произход, представляваща неговата митническа стойност към момента на вноса, 

включително разходи за навло, застраховка, ако е приложимо, опаковане и всички 

други разходи, направени при транспортирането на материалите до пристанището на 

вноса в страната, където се намира производителят на стоката, или ако стойността не е 

известна и не може да бъде установена, първата цена, която може да бъде установена, и 

която е платена за материалите без произход в Европейския съюз или в Мексико. 
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Забележка 5 

 

Влакна, щамповане, основни текстилни материали и допустими отклонения 

 

5.1 Терминът „естествено влакно“ се използва в настоящото приложение, за да определя 

влакна, различни от изкуствени или синтетични, и се ограничава до етап преди преденето, 

включително и за отпадък, като, ако не се посочва нещо друго, включва влакна, които са 

чепкани, ресани или обработени по друг начин, различен от предене. 

 

5.2 Естествените влакна включват конски косъм от позиция 0511, коприна от 

позиции 5002 и 5003, както и вълнени влакна, фин или груб животински косъм от 

позиции 5101—5105, памучни влакна от позиции 5201—5203 и други влакна от растителен 

произход под позиции 5301—5305. 

 

5.3 Изразите „предилна маса“, „химически материали“ и „материали за производство на 

хартия“ се използват в списъка на специфичните за отделните продукти правила за произход, 

за да се опишат материалите, които не са класирани в глави 50—63 и които могат да бъдат 

използвани за производството на изкуствени, синтетични или хартиени влакна или прежди. 

 

5.4 Терминът „изкуствени щапелни влакна“ се използва в списъка на специфичните за 

отделните продукти правила за произход за обозначаване на синтетични или изкуствени 

нишки, щапелни влакна или отпадъци от позиции 5501—5507. 

 

5.5 Терминът „щамповане“ означава техника, чрез която обективно оценена функция, 

като например цвят, дизайн или технически характеристики, се прилага на текстилен 

субстрат с постоянен характер, като се използва екран, валяк, цифрова или трансферна 

техника. 
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5.6 Терминът „щамповане (като отделна операция)“ означава щамповане, комбинирано с 

най-малко две подготвителни или довършителни операции (като почистване, избелване, 

мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и 

почистване от възли и грапавини, пърлене, процес на въздушно центрофугиране, обработка 

със сушилно-ширилни машини, смилане, обработка с пара и свиване, както и влажно 

декатиране), при условие че стойността на всички използвани материали без произход не 

надвишава 50 % от цената франко завод на стоката. 

 

5.7 Ако в списъка със специфични за отделните продукти правила за произход се направи 

препратка към забележка 5 относно конкретен продукт, условията, посочени във втората 

колона на този списък, не се прилагат за основни текстилни материали без произход, 

използвани в производството на този продукт, които не надвишават в своята съвкупност 8 % 

от общото тегло на всички използвани основни текстилни материали. Забележка 5.9 или 5.10 

може също да се прилага. 

 

5.8 Допустимите отклонения, предвидени в забележка 5.7, може да се прилагат само за 

смесени продукти, които са направени от два или повече от следните основни текстилни 

материали: 

 

a) коприна; 

 

б) вълна; 

 

в) груби животински косми; 

 

г) фини животински косми; 
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д) конски косми; 

 

е) памук; 

 

ж) материали за производство на хартия и хартия; 

 

з) лен; 

 

и) коноп; 

 

й) юта и други текстилни ликови влакна; 

 

к) сизал или други текстилни влакна от рода Agave; 

 

л) кокосово влакно, абака, рами и други растителни текстилни влакна; 

 

м) синтетични нишки; 

 

н) изкуствени нишки; 

 

o) електропроводими нишки; 

 

п) синтетични изкуствени щапелни влакна от полипропилен; 
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р) синтетични изкуствени щапелни влакна от полиестер; 

 

с) синтетични изкуствени щапелни влакна от полиамид; 

 

т) синтетични изкуствени щапелни влакна от полиакрилонитрил; 

 

у) синтетични изкуствени щапелни влакна от полиимид; 

 

ф) синтетични изкуствени щапелни влакна от политетрафлуороетилен; 

 

х) синтетични изкуствени щапелни влакна от полифенилен сулфид; 

 

ц) синтетични изкуствени щапелни влакна от поливинилхлорид; 

 

ч) други синтетични изкуствени щапелни влакна; 

 

ш) изкуствени щапелни влакна от вискоза; 

 

щ) други изкуствени щапелни влакна; 

 

аа) прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити; 
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аб) прежди от полиуретан с полиестерни гъвкави сегменти, дори обвити; 

 

ав) продукти, класифицирани в позиция 5605 (метални и метализирани прежди), 

съдържащи лента, състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от 

пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща пет 

милиметра, слепена чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов 

филм; както и 

 

аг) други продукти, класифицирани в позиция 5605. 

 

Например: Преждата от позиция № 5205, получена от памучни влакна от позиция 

№ 5203 и синтетични щапелни влакна от позиция № 5506, е смесена прежда. Поради 

това синтетичните щапелни влакна без произход, които не отговарят на правилото за 

произход (което изисква производство от химически материали или от предилна маса), 

могат да бъдат използвани в съотношение до 8 % от теглото на преждата. 

 

Например: Вълнена тъкан от позиция № 5112, получена от вълнена прежда от позиция 

№ 5107 и от синтетична прежда от щапелни влакна от позиция № 5509, е смесена 

тъкан. Затова синтетични нишки, които не отговарят на правилото за произход (което 

изисква изработване от химически материали или текстилни маси), или вълнени 

нишки, които не отговарят на правилото за произход (което изисква изработване от 

естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени по друг начин за 

предене), или съчетание между тези два типа нишки могат да бъдат използвани, при 

условие че общото им тегло не надхвърля 8 % от теглото на тъканта. 
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Например: Тъфтинг изделие от позиция 5802, изработено от памучна прежда от 

позиция 5205 и памучна тъкан от позиция 5210, е смесен продукт само ако памучната 

тъкан сама по себе си е смесена тъкан, изработена от прежди, класиращи се в две 

самостоятелни позиции, или ако използваните памучни прежди сами по себе си са 

смеси. 

 

Например: Ако същото тъфтинг изделие е било произведено от памучна прежда от 

позиция 5205 и синтетична тъкан от позиция 5407, тогава очевидно използваните 

прежди са два самостоятелни основни текстилни материала и тъфтинг изделието 

съответно е смесен продукт. 

 

5.9 Ако се направи препратка към забележка 5 относно конкретен продукт, условията, 

посочени във втората колона на списъка в раздел Б, не се прилагат за прежди от полиуретан, 

с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити, ако преждата без произход не надвишава 8 % 

от общото тегло на всички използвани основни текстилни материали. 

 

5.10 Ако за даден продукт се направи препратка към забележка 5, условията, посочени във 

втората колона на списъка в раздел Б, не се прилагат за лентата, състояща се от сърцевина от 

алуминиево фолио или сърцевина от пластмасов филм, независимо дали е покрита или не с 

алуминиев прах, с ширина, непревишаваща пет милиметра, слепена чрез лепило между два 

слоя пластмасов филм, при условие че лентата без произход не надвишава 30 % от общото 

тегло на всички използвани основни текстилни материали. 
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Забележка 6 

 

Други допустими отклонения, приложими към някои текстилни материали 

 

6.1 Ако в списъка на специфичните за отделните продукти правила за произход в 

раздел Б е направена препратка към забележка 6, могат да се използват текстилни материали, 

с изключение на хастари и помощни текстилни материали, които не отговарят на 

изискванията, посочени във втората колона за конфекционирания текстилен продукт, при 

условие че тези материали са класирани в позиция, различна от тази на продукта, и че 

тяхната стойност не надвишава 8 % от цената франко завод на продукта. 

 

6.2 Без да се засяга забележка 6.3, материалите, които не са класирани съгласно глави 

50—63, могат да се използват свободно при производството на текстилни продукти, 

независимо дали съдържат или не текстилни материали. 

 

Например: Ако някое правило в списъка предвижда, че за определено текстилно 

изделие (като например панталон) трябва да се използва прежда, това не означава, че не 

могат да се използват метални изделия, като например копчета, поради факта че 

копчетата не са класирани в глави 50—63. По същата причина това не изключва 

използването на ципове, макар че те обикновено съдържат текстилни материали. 

 

6,3 Ако важи процентно правило, стойността на материалите, които не са класирани в 

глави 50—63, се взема предвид при изчисляване на стойността на вложените материали без 

произход. 
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Забележка 7 

 

Селскостопански стоки 

 

7,1 Селскостопанските стоки, класирани в раздел II от Хармонизираната система и 

позиция 2401, които са отгледани или прибрани на територията на някоя от страните, се 

третират като стоки с произход от някоя от страните дори ако са отгледани от семена, 

луковици, вкоренени подложки, изрезки, присадки, филизи, пъпки или други живи части от 

растения, внесени от трета държава. 

 

Забележка 8 

 

Определение за процеси 

 

8.1 „Химическа реакция“ означава процес, включително биохимичен процес, в резултат 

на който се получава молекула с нов строеж чрез разкъсване на вътрешномолекулните 

връзки и образуване на нови вътрешномолекулни връзки или чрез промяна на 

пространственото разположение на атомите в рамките на молекулата. 

 

За целите на това определение за химични реакции не се счита нито едно от посочените по-

долу: 

 

a) разтварянето във вода или други разтворители; 

 

б) отстраняването на разтворители, включително на вода в качеството ѝ на разтворител; 

или 

 

в) добавянето или отстраняването на кристализационна вода. 
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8.2 „Смесване и купажиране“ означава целенасоченото и пропорционално контролирано 

смесване или купажиране, включително разпръскване, на материали, различно от добавянето 

на разтворител, за спазване на предварително определените спецификации, което води до 

получаването на стока с физични или химични характеристики, които са от значение за 

целите или употребите на стоката и са различни от тези на вложените материали. 

 

8.3 „Пречистване“ означава процес, който води до отстраняване на поне 80 % от 

съдържанието на съществуващите примеси или до намаляване или отстраняване на 

онечиствания, в резултат на което се получава стока, подходяща за едно или повече от 

следните приложения: 

 

a) фармацевтични, медицински, козметични субстанции и субстанции за ветеринарни или 

хранителни цели; 

 

б) химични продукти и реактиви за аналитични, диагностични или лабораторни цели; 

 

в) елементи и компоненти за употреба в микроелектрониката; 

 

г) специализирани употреби в оптическата промишленост; 

 

д) биотехнически цели, например за създаване на клетъчни култури, в генното 

инженерство или като катализатор; 

 

е) носители, използвани в процес на отделяне; или 

 

ж) употреби, при които е необходимо ядрено качество. 
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8.4. „Промяна в размера на частиците“ означава целенасочената и контролирана промяна 

в размера на частиците на продукт, различна от просто раздробяване или пресоване, в 

резултат на което се получава стока с определен размер на частиците, определен 

гранулометричен състав или определена площ, които са от значение за целите на получения 

продукт, и с физични или химични свойства, различни от тези на използваните материали. 

 

8.5. „Производство на стандартни материали“ (включително стандартни разтвори) 

означава производството на препарат, подходящ за аналитични, калибрационни или 

сравнителни цели, с точно определени степени на чистота или пропорции, сертифицирани от 

производителя. 

 

8.6. „Разделяне на изомери“ означава изолация или отделяне на изомери от смес от 

изомери. 

 

8.7. „Биотехнологични процеси“ означава: 

 

a) биологично или биотехнологично култивиране (включително клетъчно култивиране), 

хибридизация или генетична модификация на: 

 

i) микроорганизми, като например бактерии и вируси (включително фаги); или 

 

ii) човешки, животински или растителни клетки; както и 

 

б) производство, изолиране или пречистване на клетъчни или междуклетъчни структури 

(като изолирани гени, генни фрагменти и плазмиди) или ферментация. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ I ЖИВИ ЖИВОТНИ; ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ 

Глава 1 Живи животни 

  

0101—0106 Всички животни от глава 1 са изцяло получени. 

Глава 2 Меса и карантии, годни за консумация 

  

0201—0210 Производство, при което всички използвани материали от глави 1 и 2 

са изцяло получени. 

Глава 3 Риби и ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни 

  

0301—0308 Производство, при което всички използвани материали от глава 3 са 

изцяло получени. 

Глава 4 Мляко и млечни продукти; птичи яйца; естествен мед; продукти от 

животински произход, годни за консумация, неупоменати, нито 

включени другаде 

  

0401—0410 Производство, при което всички използвани материали от глава 4 са 

изцяло получени. 

Глава 5 Други продукти от животински произход, неупоменати, нито 

включени другаде 

  

0501—0511 CC. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ II ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

Глава 6 Живи растения и цветарски продукти; луковици, корени и подобни; 

рязан цвят и декоративна зеленина 

  

0601—0604 Производство, при което всички използвани материали от глава 6 са 

изцяло получени. 

Глава 7 Зеленчуци, растения, корени и грудки, годни за консумация 

  

0701—0714 Производство, при което всички използвани материали от глава 7 са 

изцяло получени. 

Глава 8 Плодове, годни за консумация; цитрусови или пъпешови кори 

  

0801—0814 Производство, при което всички използвани материали от глава 8 са 

изцяло получени. 

Глава 9 Кафе, чай, мате и подправки 

  

0901 CTH1. 

  

0902—0903 NOM. 

  

0904 11—0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Вж. раздел В. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

0904 21—0904 22 CTH, с изключение на посочените в подпозиция 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906—0909 NOM. 

  

0910 11—0910 30 NOM. 

  

0910 91 Производство, при което всички използвани материали от подпозиция 

0709 60, 0904 21 или 0904 22 са изцяло получени. 

  

0910 99 NOM. 

Глава 10 Житни растения 

  

1001—1008 Производство, при което всички използвани материали от глава 10 са 

изцяло получени. 

Глава 11 Мелничарски продукти; малц; скорбяла и нишесте; инулин; пшеничен 

глутен 

  

1101—1109 Производство, при което всички използвани материали от 

позиции 0701, 0713, 0714, подпозиция 0710 10, картофи от 

подпозиция 0711 90 или 0712 90, глави 10—11 или позиции 2302—

2303 са изцяло получени. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 12 Маслодайни семена и плодове; различни видове зърнени храни, 

семена и плодове; индустриални или медицински растения; слама и 

фуражи 

  

1201—1214 Производство, при което всички използвани материали от глава 12 са 

изцяло получени. 

Глава 13 Естествени лакове; клейове, смоли и други растителни сокове и 

екстракти 

  

1301 CTH. 

  

1302 11—1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; могат обаче да се използват пектинови материали без 

произход. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; могат обаче да се използват лепкави материали и сгъстители 

без произход. 

  

1302 39 CTH. 

Глава 14 Растителни материали за сплитане; продукти от растителен произход, 

неупоменати, нито включени другаде 

  

1401—1404 CTSH. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ III МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН 

ПРОИЗХОД; ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНОТО РАЗПАДАНЕ; 

ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ ЗА ХРАНИТЕЛНИ ЦЕЛИ; ВОСЪЦИ ОТ 

ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

Глава 15 Мазнини и масла от животински или растителен произход; продукти 

от тяхното разпадане; обработени мазнини за хранителни цели; 

восъци от животински или растителен произход 

  

1501—1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506—1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509—1510 Производство, при което всички използвани растителни материали са 

изцяло получени. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11—1512 19 CTH. 

  

1512 21—1512 29 CTSH. 

  

1513—1520 CTH. 

  

1521—1522 CTSH. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ IV ПРОДУКТИ НА ХРАНИТЕЛНАТА ПРОМИШЛЕНОСТ; 

БЕЗАЛКОХОЛНИ И АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ И ВИДОВЕ ОЦЕТ; 

ТЮТЮН И ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ НА ТЮТЮНА 

Глава 16 Продукти от месо, риби или ракообразни, мекотели или други водни 

безгръбначни 

  

1601—1605 Производство, при което всички използвани материали от глава 2, 3 

или 16 са изцяло получени. 

Глава 17 Захар и захарни изделия 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, при условие че: 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1101—1108 не надвишава 20 % от теглото на продукта; 

както и 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1701—1703 не надвишава 10 % от теглото на продукта; 

  

1703 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 10 % от теглото на 

продукта. 

  

1704 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 
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Глава 18 Какао и продукти от какао 

  

1801—1805 CTH. 

  

1806 10  

  

— Подсладено 

какао на прах, 

съдържащо 

90 % или 

повече захар в 

сухо тегло 

CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 10 % от теглото на 

продукта. 

  

— Други CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 

  

1806 20—1806 90 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 
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Глава 19 Хранителни продукти, приготвени на базата на житни растения, 

брашна, скорбяла, нишесте или мляко; тестени сладкарски изделия 

  

1901—1905 CTH, при условие че: 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

глави 2, 3 или 16 не надвишава 20 % от теглото на продукта; 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1006, 1101, 1102 или 1104—1108 не надвишава 20 % от 

теглото на продукта; 

— теглото на използваните материали без произход от 

позиция 1103 не надвишава 10 % от теглото на продукта; 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта; както и 

— теглото на използваните материали без произход от глава 4 не 

надвишава 40 % от теглото на продукта. 

Глава 20 Хранителни продукти от зеленчуци, плодове или други части от 

растения 

  

2001—2005 Производство, при което всички използвани зеленчуци са изцяло 

получени. 

  

2006—2007 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 
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2008  

  

— Черупкови 

плодове без 

прибавка на 

захар или 

алкохол 

Производство, в което стойността на използваните черупкови плодове 

или маслодайни семена от позиции 0801, 0802 или 1202—1207 не 

превишава 60 % от EXW на продукта. 

  

— Фъстъчено 

масло; смеси 

на базата на 

житни 

растения; 

сърцевина от 

палмово дърво; 

царевица 

(зърна) 

CTH. 

  

— Други, с 

изключение на 

плодовете и 

черупковите 

плодове, 

сготвени по 

начин, 

различен от 

варене във 

вода или на 

пара, без 

прибавка на 

захар, 

замразени 

CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 

  

— Други Производство, при което всички използвани плодове, черупкови 

плодове или зеленчуци са изцяло получени. 
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2009 11—2009 39 Производство, при което всички използвани цитрусови плодове са 

изцяло получени, при условие че общото тегло на използваните 

материали без произход от позиция 1701 или 1702 не надвишава 40 % 

от теглото на продукта. 

  

2009 41—2009 90 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 

Глава 21 Разни видове хранителни продукти 

  

21012 CTH, при условие че най-малко 50 % от теглото на използваното кафе 

трябва вече да е с произход. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10—2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Вж. раздел В. 
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2105 CTH, при условие че: 

— теглото на използваните материали без произход от глава 4 не 

надвишава 20 % от теглото на продукта; както и 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1701—1702 не надвишава 20 % от теглото на продукта; 

  

2106 10 CTH, при условие че: 

— теглото на използваните материали без произход от глава 4 не 

надвишава 20 % от теглото на продукта; както и 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1701—1702 не надвишава 40 % от теглото на продукта; 

  

2106 90 CTH, при условие че общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта. 

Глава 22 Безалкохолни и алкохолни напитки и видове оцет 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, при условие че: 

— теглото на използваните материали без произход от глава 4 не 

надвишава 40 % от теглото на продукта; 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1701 или 1702 не надвишава 40 % от теглото на 

продукта; както и 

— всички използвани плодови сокове (с изключение на сокове от 

ананас, лайм и грейпфрут) са изцяло получени. 
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2203 CTH. 

  

2204—2206 CTH, с изключение на позиции 2207 или 2208, при условие че всички 

използвани материали от подпозиция 0806 10, 2009 61 или 2009 69 са 

изцяло получени. 

  

2207 CTH, с изключение на позиции 2207 или 2208, при условие че всички 

използвани материали от подпозиция 0806 10, позиция 1005, 

подпозиция 2009 61 или 2009 69 са изцяло получени. 

  

2208—2209 CTH, с изключение на позиции 2207 или 2208, при условие че всички 

използвани материали от подпозиция 0806 10, 2009 61 или 2009 69 са 

изцяло получени. 

Глава 23 Остатъци и отпадъци от хранителната промишленост; приготвени 

храни за животни 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, при условие че теглото на използваните материали без произход 

от глава 10 не надвишава 20 % от теглото на продукта. 

  

2303 10 CTH, при условие че теглото на използваните материали без произход 

от глава 10 не надвишава 20 % от теглото на продукта. 

  

2303 20—2303 30 CTH. 
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2304—2308 CTH. 

  

2309 CTH, при условие че: 

— всички използвани материали от глава 2, 3 или 4 са изцяло 

получени; 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

глава 10, 11 или от позиции 2302—2303 не надвишава 20 % от 

теглото на продукта; както и 

— общото тегло на използваните материали без произход от 

позиции 1701—1702 не надвишава 30 % от теглото на продукта; 

Глава 24 Тютюн и обработени заместители на тютюна 

  

2401 Производство, при което всички използвани материали от глава 24 са 

изцяло получени. 

  

2402 10 CTH, при условие че теглото на използваните материали без произход 

от позиция 2401 не надвишава 30 % от теглото на продукта; 

  

2402 20—2402 90 CTH, при условие че поне 65 % от теглото на използвания 

непреработен тютюн или отпадъци от тютюн от позиция 2401 е 

изцяло получено. 

  

2403 11—2403 91 CTH, при условие че поне 55 % от теглото на използвания 

непреработен тютюн или отпадъци от тютюн от позиция 2401 е 

изцяло получено. или 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 
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2403 99  

  

— Тютюневи 

изделия, 

„изискващи 

загряване, а не 

изгаряне“ 

CTH, при условие че поне 10 % от теглото на използвания тютюн от 

глава 24 е изцяло получено; или 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

— Други CTH, при условие че поне 55 % от теглото на използвания тютюн от 

глава 24 трябва да е с произход; или 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

РАЗДЕЛ V МИНЕРАЛНИ ПРОДУКТИ3 

Глава 25 Сол; сяра; пръст и камъни; гипс, вар и цимент 

  

2501—2530 CTH; или 

 

MaxNOM 70 % (EXW). 

Глава 26 Руди, шлаки и пепели 

  

2601—2621 CTH. 

                                                 
3 Относно определенията на правилата за обработка в рамките на настоящия раздел, вж. 

забележка 8 от раздел А. 
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Глава 27 Минерални горива, минерални масла и продукти от тяхната 

дестилация; битуминозни материали; минерални восъци 

  

2701—2709 CTH; 

 

Извършени са химична реакция или смесване и купажиране; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, при условие че използваният биодизел (включително 

хидротретирано растително масло) от позиция 2710, подпозиция 3824 

90 или 3826 00 е получен чрез естерификация, трансестерификация 

или хидроочистване. 

  

2711—2716 CTH; 

 

Извършени са химична реакция или смесване и купажиране; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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РАЗДЕЛ VI ПРОДУКТИ НА ХИМИЧЕСКАТА ПРОМИШЛЕНОСТ ИЛИ НА 

ДРУГИ СВЪРЗАНИ С НЕЯ ПРОМИШЛЕНОСТИ4 

Глава 28 Неорганични химични продукти; органични или неорганични 

съединения на благородни метали, на редкоземни метали, на 

радиоактивни елементи или на изотопи 

  

2801—2853 

—

 Предшествен

ик за активния 

материал на 

катода 

(PCAM)5 и 

активен 

материал на 

катода (CAM)6, 

които са 

предназначени 

да влязат в 

електрически 

акумулатор от 

вида, 

използван като 

основен 

източник на 

електроенергия 

за задвижване 

на превозните 

средства от 

позиции 87.01, 

87.02, 87.03 и 

87.04. 

 

За износ от Мексико за ЕС: 

CTH, могат обаче да се използват материали без произход от същата 

позиция като тази на продукта, при условие че общата им стойност не 

надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

За износ от ЕС за Мексико: 

CTSH; 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 Относно определенията на правилата за обработка в рамките на настоящия раздел, вж. 

забележка 8 от раздел А. 
5 Предшественик за активния материал на катода (PCAM) е химичен елемент, който е 

материал, предшественик за активния материал на катода. 
6 Активните материали на катода (CAM) на презаредимите батерии са химически 

материали и всички последващи продукти, които са достигнали етапа, на който могат 

да реагират химически, за да произвеждат електрическа енергия при разреждането на 

електрохимичния елемент и образуват положителния електрод в електрохимичния 

елемент. Активният материал на катода се използва в производството на 

електрохимични елементи за производството на катод. 
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— Други CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 29 Органични химични продукти 

  

2901—2904 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2905 11—2905 42 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43—2905 44 CTH, с изключение на посочените в позиция 3824; или 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; могат обаче да се използват материали без произход от 

подпозиция 2905 45, при условие че общата им стойност не 

надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49—2905 59 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2906—2942 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 30 Фармацевтични продукти 

  

3001—3003 CTSH; или 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка. 

  

3004 CTH, с изключение на посочените в позиция 3003; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3005 CTH; или 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка. 

  

3006 10—3006 50 CTSH; или 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка. 

  

3006 60—3006 91 CTH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH; или 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка. 
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Глава 31 Торове 

  

3101—3104 CTH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

позиция като тази на продукта, при условие че общата им стойност не 

надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

— Натриев 

нитрат; 

калциев 

цианамид; 

калиев сулфат; 

калиевомагнез

иев сулфат 

CTH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

позиция като тази на продукта, при условие че общата им стойност не 

надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

— Други CTH; могат обаче да се използват все пак материалите, класирани в 

позицията на продукта, при условие че тяхната обща стойност не 

превишава 20 % от EXW на продукта и при което стойността на 

използваните материали без произход не превишава 50 % от EXW на 

продукта; или 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 



 

 

& /bg 37 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 32 Дъбилни или багрилни екстракти; танини и техните производни; 

пигменти и други багрилни вещества; бои и лакове; китове; мастила 

  

3201—3215 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 33 Етерични масла и резиноиди; готови парфюмерийни или тоалетни 

продукти и козметични препарати 

  

3301 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; могат обаче да се използват материали без произход от същата 

позиция като тази на продукта, при условие че общата им стойност не 

надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /bg 38 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

3302 90 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303—3307 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 34 Сапуни, повърхностноактивни органични продукти, перилни 

препарати, смазочни препарати, изкуствени восъци, восъчни 

препарати, препарати за лъскане или почистване, свещи и подобни 

артикули, пасти за моделиране, „зъболекарски восъци“ и състави за 

зъболекарството на базата на гипс 

  

3401—3407 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /bg 39 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 35 Белтъчни вещества; продукти на базата на модифицирани скорбяла 

или нишесте; лепила; ензими 

  

3501 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11—3502 19 CTH, при условие че всички използвани материали от глава 4 са 

изцяло получени. 

  

3502 20 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503—3504 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH, с изключение на посочените в позиция 1108. 

  

3506—3507 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /bg 40 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 36 Взривни вещества; пиротехнически артикули; кибрити; пирофорни 

сплави; възпламенителни материали 

  

3601—3606 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 37 Фотографски или кинематографски стоки 

  

3701—3707 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /bg 41 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 38 Различни видове продукти на химическата промишленост 

  

3801—3808 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH, с изключение на посочените в позиция 1108. 

  

3809 91—3809 93 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /bg 42 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

3810—3822 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10—3824 50 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH, с изключение на посочените в подпозиция 2905 44. 

  



 

 

& /bg 43 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

3824 71—3824 83 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

— Биодизел Производство, при което биодизелът е получен чрез 

трансестерификация или естерификация или чрез хидрообработка. 

  



 

 

& /bg 44 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

—

 Предшествен

ик за активния 

материал на 

катода 

(PCAM)7, 

активен 

материал на 

катода (CAM)8 

и катодна 

маса9, които са 

предназначени 

да влязат в 

електрически 

акумулатор от 

вида, 

използван като 

основен 

източник на 

електроенергия 

за задвижване 

на превозните 

средства от 

позиции 87.01, 

87.02, 87.03 и 

87.04. 

За износ от Мексико за ЕС: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

За износ от ЕС за Мексико: 

CTSH; 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Предшественик за активния материал на катода (PCAM) е химичен елемент, който е 

материал, предшественик за активния материал на катода. 
8 Активните материали на катода (CAM) на презаредимите батерии са химически 

материали и всички последващи продукти, които са достигнали етапа, на който могат 

да реагират химически, за да произвеждат електрическа енергия при разреждането на 

електрохимичния елемент и образуват положителния електрод в електрохимичния 

елемент. Активният материал на катода се използва в производството на 

електрохимични елементи за производството на катод. 
9 Катодната маса е смес от активен материал на катода, проводящи добавки, свързващи 

вещества и разтворители, предназначена да бъде използвана за покритие върху 

токовод, за да се получи катодът в крайната му форма като работоспособен електрод в 

електрохимичен елемент. 



 

 

& /bg 45 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Производство, при което биодизелът е получен чрез 

трансестерификация или естерификация или чрез хидроочистване. 



 

 

& /bg 46 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ VII ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ; КАУЧУК И 

КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ10 

Глава 39 Пластмаси и пластмасови изделия 

  

3901—3915 CTSH; 

 

Извършени са химична реакция, смесване и купажиране, пречистване, 

промяна в размера на частиците, изготвяне на стандартни материали, 

разделяне на изомери или биотехнологична преработка; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916—3926 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 40 Каучук и каучукови изделия 

  

4001—4002 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003—4011 CTH. 

  

                                                 
10 Относно определенията на правилата за обработка в рамките на настоящия раздел, вж. 

забележка 8 от раздел А. 



 

 

& /bg 47 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

4012 11—4012 19 Регенериране на употребявани гуми. 

  

4012 20 CTH, с изключение на посочените в позиция 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013—4017 CTH. 

РАЗДЕЛ VIII КОЖИ, КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ 

МАТЕРИАЛИ; СЕДЛАРСКИ ИЛИ САРАШКИ АРТИКУЛИ; 

ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ ЧАНТИ И ДРУГИ ПОДОБНИ; 

ИЗДЕЛИЯ ОТ ЖИВОТИНСКИ ВЪТРЕШНОСТИ (РАЗЛИЧНИ ОТ 

НИШКИ ОТ МЕСИНА). 

Глава 41 Кожи (различни от кожухарски кожи) и обработени кожи 

  

4101—4103 CTH. 

  

4104 11—4104 19 CTH. 

  

4104 41—4104 49 CTSH с изключение на посочените в подпозиции 4104 41—4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 

  



 

 

& /bg 48 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32—4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107—4113 CTH; могат обаче да се използват материали без произход от 

подпозиции 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 или 4106 92 

при условие, че се извършва операция по повторно дъбене на дъбени 

или „crust“ кожи в сухо състояние. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; могат обаче да се използват материали без произход от 

подпозиции 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 или 4106 92 

при условие, че се извършва операция по повторно дъбене на дъбени 

или „crust“ кожи в сухо състояние. 

  

4115 CTH. 



 

 

& /bg 49 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 42 Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; пътнически 

артикули, ръчни чанти и други подобни; изделия от животински 

вътрешности (различни от нишки от Месина) 

  

4201—4206 CTH. 

Глава 43 Кожухарски кожи и изкуствени кожухарски кожи; облекла от тях 

  

4301 CC. 

  

4302 11—4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303—4304 CTH. 

РАЗДЕЛ IX ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ; 

ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА; КОРК И КОРКОВИ ИЗДЕЛИЯ; ИЗДЕЛИЯ 

ОТ СЛАМА ИЛИ ОТ ДРУГИ МАТЕРИАЛИ ЗА ПЛЕТЕНЕ; 

КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

Глава 44 Дървен материал и изделия от дървен материал; дървени въглища 

  

4401—4421 CTH. 

Глава 45 Корк и коркови изделия 

  

4501—4504 CTH. 



 

 

& /bg 50 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 46 Изделия от слама или от други материали за плетене; кошничарски 

изделия 

  

4601—4602 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ X ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ ВЛАКНЕСТИ 

ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ; ХАРТИЯ ИЛИ КАРТОН ЗА 

РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И ОСТАТЪЦИ); ХАРТИЯ, КАРТОН 

И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

Глава 47 Дървесна маса или маса от други влакнести целулозни материали; 

хартии или картони за рециклиране (отпадъци и остатъци) 

  

4701—4707 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 48 Хартия и картон; изделия от целулозна маса, от хартия или от картон 

  

4801—4809 CTH. 

  

4810 13—4810 31 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /bg 51 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812—4814 CTH. 

  

4816—4817 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20—4818 90 CTH. 

  



 

 

& /bg 52 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

4819 10—4819 50 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20—4820 90 CTH. 

  

4821—4822 CTH. 

  

4823 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 49 Печатни книги, вестници, картини и други произведения на печатната 

промишленост; ръкописни или машинописни текстове и чертежи 

  

4901—4911 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /bg 53 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ XI ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

Глава 50 Коприна 

  

5001—5002 CTH. 

  

5003  

  

— Отпадъци от 

коприна 

(включително 

пашкулите, 

негодни за 

свилоточене, 

отпадъците от 

прежди и 

развлакнените 

текстилни 

материали), 

кардирани или 

пенирани  

Кардиране или пениране на отпадъци от коприна. 

  

— Други CTH. 

  



 

 

& /bg 54 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5004—5005 Производство от:11 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— други естествени влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

5006  

  

— Прежди от 

коприна и 

прежди от 

отпадъци от 

коприна  

Производство от:12 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— други естествени влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

— Други CTH. 

  

                                                 
11 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
12 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5007  

  

— с втъкани 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди13. 

  

— Други Производство от:14 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— хартия; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

                                                 
13 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
14 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 



 

 

& /bg 56 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 51 Вълна, фини и груби животински косми; прежди и тъкани от конски 

косми 

  

5101—5105 CTH. 

  

5106—5110 Производство от:15 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

5111—5113  

  

— с втъкани 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди16. 

  

                                                 
15 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
16 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 



 

 

& /bg 57 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от:17 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— хартия; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

Глава 52 Памук 

  

5201—5203 CTH. 

  

5204—5207 Производство от:18 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

                                                 
17 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
18 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 



 

 

& /bg 58 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5208—5212  

  

— с втъкани 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди19. 

  

— Други Производство от:20 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— хартия; или 

 

щамповане21, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта; 

                                                 
19 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
20 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
21 Правилото за щамповане се прилага само за износ от Европейския съюз към Мексико в 

рамките на обща годишна квота от 2 000 000 m2. Мексико разпределя посочената квота 

по реда на постъпване на исканията. 



 

 

& /bg 59 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 53 Други растителни текстилни влакна; хартиена прежда и тъкани от 

хартиена прежда 

  

5301—5305 CTH. 

  

5306—5308 Производство от:22 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

5309—5311  

  

— с втъкани 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди23. 

  

                                                 
22 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
23 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 



 

 

& /bg 60 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от:24 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— хартия; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

Глава 54 Синтетични или изкуствени нишки; ленти и подобни форми от 

синтетични или изкуствени текстилни материали 

  

5401—5406 Производство от:25 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

                                                 
24 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
25 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5407  

  

— с втъкани 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди26. 

  

— Други Производство от:27 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— хартия; или 

 

щамповане28, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта; 

  

                                                 
26 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
27 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
28 Правилото за щамповане се прилага само за износ от Европейския съюз към Мексико в 

рамките на обща годишна квота от 3 500 000 m2. Мексико разпределя посочената квота 

по реда на постъпване на исканията. 



 

 

& /bg 62 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5408 Изпридане на естествени влакна или на изкуствени щапелни влакна, 

придружено от тъкане; 

 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане; 

 

Багрене на прежди, придружено от тъкане; 

 

Тъкане, съчетани с багрене, промазване или ламиниране; 

 

Пресукване или механични операции, придружени от тъкане; 

 

Тъкане, придружено от щамповане; или 

 

Щамповане (като отделна операция). 

Глава 55 Щапелни синтетични или изкуствени влакна 

  

5501—5507 Производство от химически материали или от предилна маса. 

  

5508—5511 Производство от:29 

— сурова коприна или отпадъци от коприна, кардирани или 

пенирани или обработени по друг начин за предене, 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

                                                 
29 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5512—5516  

  

— с втъкани 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди30. 

  

— Други Производство от:31 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— хартия; или 

 

щамповане32, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта; 

                                                 
30 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
31 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
32 Правилото за щамповане се прилага само за износ от Европейския съюз към Мексико в 

рамките на обща годишна квота от 2 000 000 m2. Мексико разпределя посочената квота 

по реда на постъпване на исканията. 



 

 

& /bg 64 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 56 Вати, филцове и нетъкани текстилни материали; специални прежди, 

канапи, въжета и дебели въжета и артикули на въжарството 

  

5601 Производство от:33 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

5602  

  

— Иглонабити 

филцове 

Производство от:34 

— естествени влакна, 

— найлонови щапелни влакна от позиция 5501 или 5503, или 

— химически материали или предилна маса. 

 

Въпреки това: 

— полипропиленови нишки от позиция 5402, 

— полипропиленови влакна от позиция 5503 или 5506, или 

— кабели от нишки от полипропилен от позиция 5501, при които 

линейната плътност на всички монофиламенти или нишки е по-

малка от 9 dtex, при условие че стойността на всички използвани 

материали не превишава 40 % от EXW на продукта. 

  

                                                 
33 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
34 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от:35 

— естествени влакна, 

— найлонови щапелни влакна от позиция 5501 или 5503, 

— изкуствени щапелни влакна от казеин или 

— химически материали или предилна маса. 

  

5603 11—5603 14 Производство от: 

— насочени или произволно ориентирани нишки, при условие че 

използваните материали от подпозиция 5503 20 са с произход; 

или 

— вещества или полимери с естествен или изкуствен произход, 

последвани и в двата случая от свързване в нетъкан текстил, при 

условие че използваните материали от подпозиция 5503 20 са с 

произход. 

  

5603 91—5603 94 Производство от: 

— насочени или произволно ориентирани щапелни влакна, при 

условие че използваните материали от подпозиция 5503 20 са с 

произход; или 

— нарязани прежди с естествен или изкуствен произход, 

последвани и в двата случая от свързване в нетъкан текстил, при 

условие че използваните материали от подпозиция 5503 20 са с 

произход. 

  

                                                 
35 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

5604  

  

— Нишки и 

въжета от 

каучук с 

текстилно 

покритие 

Производство от нишки или въжета от каучук, непокрити с текстил. 

  

— Други Производство от:36 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

5605—5606 Производство от:37 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

  

5607—5609 Производство от:38 

— прежди от кокосови влакна, 

— естествени влакна, 

— химически материали или предилна маса, или 

— материали за производство на хартия. 

                                                 
36 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
37 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
38 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 57 Килими и други подови настилки от текстилни материали 

  

5701—5705  

  

— От иглонабити 

филцове 

Производство от:39 

— естествени влакна, 

— прежда от найлонови нишки от позиция 5402, 

— найлонови щапелни влакна от позиция 5501 или 5503, или 

— химически материали или предилна маса. 

 

Въпреки това: 

— полипропиленови нишки от позиция 5402, 

— полипропиленови влакна от позиция 5503 или 5506, или 

— кабели от нишки от полипропилен от позиция 5501, при които 

линейната плътност на всички монофиламенти или нишки е по-

малка от 9 dtex, при условие че стойността на всички използвани 

материали не превишава 40 % от EXW на продукта. 

 

Тъканът от юта може да бъде използван като опакова страна за 

килими от иглонабити филцове. 

  

                                                 
39 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други филцове Производство от:40 

— естествени влакна, некардирани, нито пенирани или обработени 

по друг начин за предене, 

— прежда от найлонови нишки от позиция 5402, 

— найлонови щапелни влакна от позиция 5501 или 5503, или 

— химически материали или предилна маса. 

 

Въпреки това: 

— полипропиленови нишки от позиция 5402, 

— полипропиленови влакна от позиция 5503 или 5506, или 

— кабели от нишки от полипропилен от позиция 5501, при които 

линейната плътност на всички монофиламенти или нишки е по-

малка от 9 dtex, при условие че стойността на всички използвани 

материали не превишава 40 % от EXW на продукта. 

  

Други  

  

                                                 
40 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

-- от 

полиестерни 

или акрилни 

влакна 

Производство от41: 

— прежда от кокосови влакна или юта, 

— естествени влакна, 

— прежда от найлонови нишки от позиция 5402, 

— найлонови щапелни влакна от позиция 5501 или 5503, или 

— химически материали или предилна маса. 

 

Въпреки това: 

— полипропиленови нишки от позиция 5402, 

— полипропиленови влакна от позиция 5503 или 5506, или 

— кабели от нишки от полипропилен от позиция 5501, при които 

линейната плътност на всички монофиламенти или нишки е по-

малка от 9 dtex, при условие че стойността на всички използвани 

материали не превишава 40 % от EXW на продукта. 

 

Тъканът от юта може да бъде използван като опакова страна за 

килими от полиестерни или акрилни влакна. 

  

-- Други Производство от42: 

— прежда от кокосови влакна или юта, 

— прежди от синтетични нишки; 

— естествени влакна, или 

— изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани или 

обработени по друг начин за предене. 

 

Тъканът от юта може да бъде използван като опакова страна за други 

килими. 

                                                 
41 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
42 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 58 Специални тъкани; тъфтинг изделия; дантели, гоблени; пасмантерия; 

бродерии 

  

5801  

  

— Комбинирани с 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди43. 

  

— Други Производство от:44 

— естествени влакна, или 

— химически материали или предилна маса; 

 

щамповане45, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта; или 

 

За памучни тъкани, класирани в посочената позиция: производство от 

памучна прежда и щамповане, съпроводено най-малко от две 

подготвителни или довършителни операции (като почистване, 

избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно 

апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от 

възли и грапавини). 

  

                                                 
43 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
44 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
45 Правилото за щамповане се прилага само за износ от Европейския съюз към Мексико в 

рамките на обща годишна квота от 500 000 m2. Мексико разпределя посочената квота 

по реда на постъпване на исканията. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

5802—5804  

  

— Комбинирани с 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди46. 

  

— Други Производство от:47 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна — некардирани, неразвлачени на 

дарак, нито подготвени по някакъв друг начин за предене, или 

— химически материали или предилна маса; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
47 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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5806  

  

— Комбинирани с 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди48. 

  

— Други Производство от:49 

— естествени влакна, или 

— химически материали или предилна маса; 

 

щамповане50, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта; или 

 

За памучни тъкани, класирани в посочената позиция: производство от 

памучна прежда и щамповане, съпроводено най-малко от две 

подготвителни или довършителни операции (като почистване, 

избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно 

апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от 

възли и грапавини). 

  

                                                 
48 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
49 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
50 Правилото за щамповане се прилага само за износ от Европейския съюз към Мексико в 

рамките на обща годишна квота от 500 000 m2. Посочената квота се разпределя от 

Мексико по реда на постъпване на исканията. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

5807—5809  

  

— Комбинирани с 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди51. 

  

— Други Производство от:52 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна — некардирани, неразвлачени на 

дарак, нито подготвени по някакъв друг начин за предене, или 

— химически материали или предилна маса; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

  

5810 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
52 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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5811  

  

— Комбинирани с 

каучукови 

нишки 

Производство от единични прежди53. 

  

— Други Производство от:54 

— естествени влакна, или 

— химически материали или предилна маса; 

 

щамповане55, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта; или 

 

За памучни тъкани, класирани в посочената позиция: производство от 

памучна прежда и щамповане, съпроводено най-малко от две 

подготвителни или довършителни операции (като почистване, 

избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно 

апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от 

възли и грапавини). 

                                                 
53 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
54 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
55 Правилото за щамповане се прилага само за износ от Европейския съюз към Мексико в 

рамките на обща годишна квота от 500 000 m2. Мексико разпределя посочената квота 

по реда на постъпване на исканията. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 59 Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани тъкани; 

технически артикули от текстилни материали 

  

5901 Производство от прежди. 

  

5902 Производство от химически материали или от предилна маса. 

  

5903 Тъкане, придружено от импрегниране, промазване, покриване, 

ламиниране или метализиране; 

 

Тъкане, придружено от щамповане; или 

 

Щамповане (като отделна операция). 

  

5904 Производство от прежди.56 

  

5905  

  

— Импрегнирани, 

промазани, 

покрити или 

ламинирани с 

каучук, 

пластмаси или 

други 

материали 

Производство от прежди. 

  

                                                 
56 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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— Други Производство от:57 

— навита прежда, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна — некардирани, неразвлачени на 

дарак, нито подготвени по някакъв друг начин за предене, или 

— химически материали или предилна маса; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

  

5906 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане; 

 

Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружени от багрене 

или промазване, или гумиране; 

 

Багрене на преждата, придружено от тъкане или преработка без 

тъкане; или 

 

Гумиране, придружено от поне две други основни подготвителни или 

довършителни операции (като изглаждане, преработка за придаване 

на устойчивост на свиване, термофиксиране, дълготрайно 

апретиране), при условие че стойността на всички използвани 

материали не надвишава 50 % от EXW на продукта. 

  

                                                 
57 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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5907 Производство от прежди; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на продукта. 

  

5908  

  

— Нажежаващи 

се чорапчета, 

импрегнирани 

Производство от тръбовидни плетени платове. 

  

— Други CTH. 

  

5909 58Изпридане на естествени влакна или на изкуствени щапелни влакна, 

придружен от тъкане; 

 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане; 

 

Тъкане, съчетани с багрене, промазване или ламиниране; или 

 

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, придружени 

от поне две други основни подготвителни или довършителни 

операции (като изглаждане, преработка за придаване на устойчивост 

на свиване, термофиксиране, дълготрайно апретиране), при условие 

че стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от 

EXW на продукта. 

  

                                                 
58 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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5910 Производство от:59 

— навита прежда, 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна — некардирани, неразвлачени на 

дарак, нито подготвени по някакъв друг начин за предене, или 

— химически материали или предилна маса. 

  

5911 60Изпридане на естествени влакна или на изкуствени щапелни влакна, 

придружен от тъкане; 

 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 

тъкане; 

 

Тъкане, съчетани с багрене, промазване или ламиниране; или 

 

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, придружени 

от поне две други основни подготвителни или довършителни 

операции (като изглаждане, преработка за придаване на устойчивост 

на свиване, термофиксиране, дълготрайно апретиране), при условие 

че стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % от 

EXW на продукта. 

Глава 60 Трикотажни платове 

  

6001—6006 Производство от:61 

— естествени влакна, или 

— химически материали или предилна маса. 

                                                 
59 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
60 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
61 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 



 

 

& /bg 79 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 61 Облекла и допълнения за облекла, трикотажни или плетени 

  

6101—6117  

  

— Пуловери от 

акрилни 

влакна 

Производство от:62 

— прежди от коприна, 

— вълнена прежда, 

— памучни влакна 

— други растителни прежди, 

— специални прежди от глава 56, или 

— химически материали или предилна маса. 

  

— Получени чрез 

зашиване или 

съединяване по 

друг начин на 

две или повече 

парчета от 

трикотажна 

тъкан, които са 

били или 

изрязани във 

форма, или 

получени 

направо във 

форма; с 

изключение на 

пуловери от 

акрилни 

влакна 

Производство от прежди.63 64 

  

                                                 
62 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
63 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
64 Вж. забележка 6 от раздел А. 



 

 

& /bg 80 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други, с 

изключение на 

пуловери от 

акрилни 

влакна 

Производство от:65 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна — некардирани, неразвлачени на 

дарак, нито подготвени по някакъв друг начин за предене, или 

— химически материали или предилна маса. 

Глава 62 Облекла и допълнения за облекла, различни от трикотажните или 

плетените 

  

6201 Производство от прежди;66 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6202  

  

                                                 
65 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
66 Вж. забележка 6 от раздел А. 



 

 

& /bg 81 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Облекла за 

жени, 

момичета и 

бебета и 

допълнения за 

облеклата за 

бебета, 

бродирани 

Производство от прежди;67 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта68; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

— Други Производство от прежди;69 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
67 Вж. забележка 6 от раздел А. 
68 Вж. забележка 6 от раздел А. 
69 Вж. забележка 6 от раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

6203 Производство от прежди;70 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6204  

  

— Облекла за 

жени, 

момичета и 

бебета и 

допълнения за 

облеклата за 

бебета, 

бродирани 

Производство от прежди;71 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта72; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
70 Вж. забележка 6 от раздел А. 
71 Вж. забележка 6 от раздел А. 
72 Вж. забележка 6 от раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от прежди;73 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6205 Производство от прежди;74 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6206  

  

                                                 
73 Вж. забележка 6 от раздел А. 
74 Вж. забележка 6 от раздел А. 



 

 

& /bg 84 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Облекла за 

жени, 

момичета и 

бебета и 

допълнения за 

облеклата за 

бебета, 

бродирани 

Производство от прежди;75 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта76; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

— Други Производство от прежди;77 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
75 Вж. забележка 6 от раздел А. 
76 Вж. забележка 6 от раздел А. 
77 Вж. забележка 6 от раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

6207—6208 Производство от прежди;78 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6209  

  

— Облекла за 

жени, 

момичета и 

бебета и 

допълнения за 

облеклата за 

бебета, 

бродирани 

Производство от прежди;79 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта80; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
78 Вж. забележка 6 от раздел А. 
79 Вж. забележка 6 от раздел А. 
80 Вж. забележка 6 от раздел А. 



 

 

& /bg 86 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от прежди;81 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6210  

  

— Огнеустойчива 

екипировка от 

тъкани, 

покрити с 

фолио от 

алуминизиран 

полиестер 

Производство от прежди;82 или 

 

Производство от непромазани тъкани, при условие че стойността на 

използваните непромазани тъкани не надхвърля 40 % от EXW за 

продукта83. 

  

— Други Производство от прежди;84 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
81 Вж. забележка 6 от раздел А. 
82 Вж. забележка 6 от раздел А. 
83 Вж. забележка 6 от раздел А. 
84 Вж. забележка 6 от раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

6211  

  

— Облекла за 

жени, 

момичета и 

бебета и 

допълнения за 

облеклата за 

бебета, 

бродирани 

Производство от прежди;85 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта86; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

— Други Производство от прежди;87 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
85 Вж. забележка 6 от раздел А. 
86 Вж. забележка 6 от раздел А. 
87 Вж. забележка 6 от раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

6212 Производство от прежди;88 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6213—6214  

  

— Бродирани Производство от неизбелени единични прежди;89 90 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта91; или 

 

щамповане92, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
88 Вж. забележка 6 от раздел А. 
89 Вж. забележка 6 от раздел А. 
90 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
91 Вж. забележка 6 от раздел А. 
92 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от неизбелени единични прежди; 93 94 или 

 

Конфекциониране, последвано от щамповане, придружено от поне 

две подготвителни или довършителни операции (като почистване, 

избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно 

апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от 

възли и грапавини), при условие че стойността на използваните 

нещамповани стоки от позиции № 6213 и 6214 не надвишава 47,5 % 

от EXW на продукта. 

  

6215 Производство от прежди;95 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6216  

  

— Огнеустойчива 

екипировка от 

тъкани, 

покрити с 

фолио от 

алуминизиран 

полиестер 

Производство от прежди;96 или 

 

Производство от непромазани тъкани, при условие че стойността на 

използваните непромазани тъкани не надхвърля 40 % от EXW за 

продукта97. 

  

                                                 
93 Вж. забележка 6 от раздел А. 
94 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
95 Вж. забележка 6 от раздел А. 
96 Вж. забележка 6 от раздел А. 
97 Вж. забележка 6 от раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други Производство от прежди;98 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6217  

  

— Бродирани Производство от прежди;99 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 

използваната небродираната тъкан не надвишава 40 % от EXW на 

продукта100; или 

 

щамповане101, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
98 Вж. забележка 6 от раздел А. 
99 Вж. забележка 6 от раздел А. 
100 Вж. забележка 6 от раздел А. 
101 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Огнеустойчива 

екипировка от 

тъкани, 

покрити с 

фолио от 

алуминизиран 

полиестер 

Производство от прежди;102 или 

 

Производство от непромазани тъкани, при условие че стойността на 

използваните непромазани тъкани не надхвърля 40 % от EXW за 

продукта103. 

  

— Помощни 

текстилни 

материали за 

яки и 

ръкавели, 

изрязани 

CTH и MaxNOM 40 % (EXW). 

  

— Други Производство от прежди;104 или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

Глава 63 Други конфекционирани текстилни артикули; комплекти; 

употребявани облекла и текстилни артикули; парцали 

  

6301—6304  

  

                                                 
102 Вж. забележка 6 от раздел А. 
103 Вж. забележка 6 от раздел А. 
104 Вж. забележка 6 от раздел А. 



 

 

& /bg 92 

Класификация по 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

— От филцове, от 

нетъкан 

текстил 

Производство от:105 

— естествени влакна, или 

— химически материали или предилна маса. 

  

— Други  

  

-- Бродирани Производство от неизбелени единични прежди;106 107 

 

Производство от небродирани тъкани (различни от трикотажните или 

плетените), при условие че стойността на използваните небродирани 

тъкани не надхвърля 40 % от EXW на продукта; или 

 

щамповане, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

                                                 
105 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
106 Вж. забележка 6 от раздел А. 
107 За трикотажни или плетени артикули, които не са еластични или гумирани, получени 

чрез зашиване или съединяване по друг начин на парчета от трикотажни или плетени 

тъкани (изрязани във форма или изработени директно във форма), вж. забележка 6 от 

раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

-- Други Производство от неизбелени единични прежди; 108 109 или 

 

щамповане110, съпроводено най-малко от две подготвителни или 

довършителни операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, 

термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за придаване на 

устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, 

импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), при 

условие че стойността на използваната нещампована тъкан не 

превишава 47,5 % от EXW на щампованата тъкан. 

  

6305 Производство от:111 

— естествени влакна, 

— изкуствени щапелни влакна — некардирани, неразвлачени на 

дарак, нито подготвени по някакъв друг начин за предене, или 

— химически материали или предилна маса. 

  

                                                 
108 Вж. забележка 6 от раздел А. 
109 За трикотажни или плетени артикули, които не са еластични или гумирани, получени 

чрез зашиване или съединяване по друг начин на парчета от трикотажни или плетени 

тъкани (изрязани във форма или изработени директно във форма), вж. забележка 6 от 

раздел А. 
110 За трикотажни или плетени артикули, които не са еластични или гумирани, получени 

чрез зашиване или съединяване по друг начин на парчета от трикотажни или плетени 

тъкани (изрязани във форма или изработени директно във форма), вж. забележка 6 от 

раздел А. 
111 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

6306  

  

— От нетъкан 

текстил 

Производство от:112 113 

— естествени влакна, или 

— химически материали или предилна маса. 

  

— Други Производство от неизбелени единични прежди.114 115 

  

6307 Производство от прежди.116 117 

  

6308 Всеки артикул в асортимента трябва да отговаря на правилото, което 

би се прилагало спрямо него, ако не е включен в асортимента. Могат 

обаче да бъдат включени изделия без произход, при условие че 

общата им стойност не надвишава 15 % от EXW на комплекта. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Производство, при което всички използвани материали са изцяло 

получени. 

                                                 
112 Вж. забележка 6 от раздел А. 
113 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
114 Вж. забележка 6 от раздел А. 
115 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
116 Вж. забележка 6 от раздел А. 
117 За специалните условия, отнасящи се до продукти, направени от смес на текстилни 

материали, вж. забележка 5 от Раздел А. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ XII ОБУВКИ, ШАПКИ, ЧАДЪРИ ЗА ДЪЖД И СЛЪНЦЕ, БАСТУНИ, 

КАМШИЦИ, БИЧОВЕ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ; АПРЕТИРАНИ ПЕРА 

И АРТИКУЛИ ОТ ПЕРА; ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ; ИЗДЕЛИЯ ОТ 

ЧОВЕШКИ КОСИ 

Глава 64 Обувки, гети и подобни артикули; части за тях 

  

6401 NOM, с изключение на комплектите без произход, състоящи се от 

лицеви части, фиксирани върху вътрешните ходила или върху други 

компоненти на ходилата от позиция 6406. 

  

6402—6404  

  

— С митническа 

стойност над 

32 евро 

NOM, с изключение на комплектите без произход, състоящи се от 

лицеви части, фиксирани върху вътрешните ходила или върху други 

компоненти на ходилата от позиция 6406. 

  

— С митническа 

стойност от 

32 евро или по-

малко 

CTH, с изключение на лицеви части без произход или части от тях, 

различни от усилващите елементи, от позиция 6406 и MaxNOM 60 % 

(EXW). 

  

6405 NOM, с изключение на комплектите без произход, състоящи се от 

лицеви части, фиксирани върху вътрешните ходила или върху други 

компоненти на ходилата от позиция 6406. 

  

6406 CTH. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 65 Шапки и части за шапки 

  

6501—6507 CTH. 

Глава 66 Чадъри, слънчобрани, бастуни, бастуни-столове, камшици, бичове и 

техните части 

  

6601—6603 CTH. 

Глава 67 Апретирани пера и пух и артикули от пера и пух; изкуствени цветя; 

изделия от човешки коси 

  

6701—6704 CTH. 

РАЗДЕЛ XIII ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, АЗБЕСТ, СЛЮДА ИЛИ 

СХОДНИ МАТЕРИАЛИ; КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ; СТЪКЛО И 

ИЗДЕЛИЯ ОТ СТЪКЛО 

Глава 68 Изделия от камъни, гипс, цимент, азбест, слюда или аналогични 

материали 

  

6801—6802 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804—6811 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

6812 80 NOM. 

  

6812 91—6812 99 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 69 Керамични продукти 

  

6901—6914 CTH. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 70 Стъкло и изделия от стъкло 

  

7001—7002 CTH. 

  

7003—7005  

  

— Стъкло с 

неотразяващ 

слой 

CTH, с изключение на посочените в позиции 7002—7005. 

  

— Други CTH. 

  

7006—7009 CTH, с изключение на посочените в позиции 7002—7009. 

  

7010—7011 CTH. 

  

7013 CTH, с изключение на посочените в позиция 7010. 

  

7014—7018 CTH. 

  

7019  

  

— Изделия от 

стъклени 

влакна 

(различни от 

преждите) 

Производство от неоцветени снопчета, ровинг, прежди или нарязани 

влакна от стъклена вата. 

 

  



 

 

& /bg 99 

Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други CTH. 

  

7020 CTH. 

РАЗДЕЛ XIV ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, СКЪПОЦЕННИ ИЛИ 

ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, 

ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И 

ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; БУЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; 

МОНЕТИ 

Глава 71 Естествени или култивирани перли, скъпоценни или полускъпоценни 

камъни, благородни метали, плакета или дублета от благородни 

метали и изделия от тези материали; бижутерийна имитация; монети 

  

7101 CC. 

  

7102—7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, с изключение на посочените в позиция 7108 или 7110; 

 

Електролитно, термично или химично разделяне на благородни 

метали от позиция 7106, 7108 или 7110; или 

 

Топене или сплавяне на благородни метали от позиция 7106, 7108 или 

7110 един с друг или с неблагородни метали. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, с изключение на посочените в позиция 7106 или 7110; 

 

Електролитно, термично или химично разделяне на благородни 

метали от позиция 7106, 7108 или 7110; или 

 

Топене или сплавяне на благородни метали от позиция 7106, 7108 или 

7110 един с друг или с неблагородни метали. 

  

7108 13—7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

Електролитно, термично или химично разделяне на благородни 

метали от позиция 7106, 7108 или 7110; или 

 

Топене или сплавяне на благородни метали от позиция 7106, 7108 или 

7110 един с друг или с неблагородни метали. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

7111 NOM. 

  

7112—7115 CTH. 

  

7116—7117 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

РАЗДЕЛ XV НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МЕТАЛИ 

Глава 72 Желязо и стомана 

  

7201—7206 CTH. 

  

7207 CTH, с изключение на посочените в позиция 7206. 

  

7208—7217 CTH, с изключение на посочените в позиции 7207—7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219—7223 CTH, с изключение на посочените в позиции 7219—7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225—7229 CTH, с изключение на посочените в позиции 7225—7229. 
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Глава 73 Изделия от желязо или стомана 

  

7301 10 CC, с изключение на посочените в позиции 7207—7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC, с изключение на посочените в позиции 7207—7217. 

  

7303—7306 CC. 

  

7307 11—7307 19 CC. 

  

7307 21—7307 29 Производство чрез струговане, пробиване, райбероване, нарязване на 

резби, почистване на чеплъци и мустаци, песъкоструйно почистване 

на ковани заготовки, при условие че общата стойност на използваните 

ковани заготовки без произход не надхвърля 35 % от EXW на 

продукта. 

  

7307 91—7307 99 CC. 

  

7308 CTH, с изключение на посочените в подпозиция 7301 20. 

  

7309—7314 CTH. 

  

7315 11—7315 19 CTH. 
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7315 20 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81—7315 90 CTH. 

  

7316—7320 CTH. 

  

7321 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322—7326 CTH. 

Глава 74 Мед и изделия от мед 

  

7401—7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404—7407 CTH. 

  

7408 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409—7412 CTH. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

7413 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415—7419 CTH. 

Глава 75 Никел и изделия от никел 

  

7501—7508 CTH. 

Глава 76 Алуминий и изделия от алуминий 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603—7606 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH, с изключение на посочените в позиция 7606. 

  

7608—7615 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

Глава 78 Олово и изделия от олово 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91—7801 99 CTH. 

  

7802—7806 CTH. 
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Глава 79 Цинк и изделия от цинк 

  

7901—7907 CTH. 

Глава 80 Калай и изделия от калай 

  

8001—8007 CTH. 

Глава 81 Други неблагородни метали; металокерамики; изделия от тези 

материали 

  

8101—8113 CTSH; или 

 

Производство чрез използване на рафиниране, топене или термична 

обработка на метал. 

Глава 82 Инструменти и сечива, ножарски артикули и прибори за хранене от 

неблагородни метали; части за тези артикули от неблагородни метали 

  

8201—8204 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10—8205 70 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; в комплекта обаче, съгласно член 3.10 (Комплекти), могат да 

бъдат включени материали без произход от позиция 8205, при 

условие че общата им стойност не надвишава 15 % от EXW на този 

комплект. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8206 CTH, с изключение на посочените в позиции 8202—8205; в комплекта 

обаче, съгласно член 3.10 (Комплекти), могат да бъдат включени 

материали без произход от позиции 8202—8205, при условие че 

общата им стойност не надвишава 15 % от EXW на този комплект. 

  

8207—8215 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 83 Различни изделия от неблагородни метали 

  

8301—8311 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XVI МАШИНИ И АПАРАТИ; ЕЛЕКТРООБОРУДВАНЕ; ЧАСТИ ОТ 

ТЯХ; АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА 

ЗВУК, АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА 

ТЕЛЕВИЗИОНЕН ОБРАЗ И ЗВУК И ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ АПАРАТИ 

Глава 84 Ядрени реактори, котли, машини, апарати и механизми; части за тези 

машини или апарати 

  

8401—8406 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8407118—8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409—8417 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10—8418 29 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30—8418 50 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61—8418 91 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8419—8421 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19—8422 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423—8424 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425—8430 CTH, с изключение на посочените в позиция 8431; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431—8442 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8443 11—8443 19 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31—8443 39 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91—8443 99 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444—8447 CTH, с изключение на посочените в позиция 8448; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448—8449 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450—8451 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8452—8455 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456—8465 CTH, с изключение на посочените в позиция 8466; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466—8468 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469—8472 CTH, с изключение на посочените в позиция 8473, или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473—8480 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10—8481 40 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8481 80—8481 90 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482—8487 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 85 Електрически машини и апарати, електроматериали и техните части; 

апарати за записване или възпроизвеждане на звук, апарати за 

записване или възпроизвеждане на телевизионен образ и звук и части 

и принадлежности за тези апарати 

  

8501—8502 CTH, с изключение на посочените в позиция 8503; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503—8506 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8507119  

—

 Електрохими

чни елементи, 

батерийни 

модули и части 

от тях, както и 

акумулатори, 

съдържащи 

един или 

повече 

електрохимичн

и елементи или 

батерийни 

модули, и 

схемата за 

свързването им 

помежду им, 

често наричани 

„акумулаторни 

блокове“, от 

вида, 

използван като 

основен 

източник на 

електроенергия 

за задвижване 

на превозните 

средства от 

позиции 87.01, 

87.02, 87.03 и 

87.04 

За износ от Мексико за ЕС: 

 

CTH, при условие че стойността на всички материали без произход не 

надвишава 40 % от EXW на продукта; или 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

За износ от ЕС за Мексико: 

 

CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

— Други CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509—8515 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10—8516 80 CTH; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11—8517 69 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8518 10—8518 50 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519—8521 CTH, с изключение на посочените в позиция 8522; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522—8523 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525—8528 CTH, с изключение на посочените в позиция 8529; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529—8530 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8531 10 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80—8531 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10—8532 21 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22—8532 24 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8532 29—8532 30 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533—8534 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535—8537 CTH, с изключение на посочените в позиция 8538; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538—8539 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11—8540 89 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8540 91—8540 99 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21—8541 30 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50—8541 60 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8542 31—8542 39 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10—8543 30 CTSH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70—8543 90 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544—8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XVII ТРАНСПОРТНИ СЪОРЪЖЕНИЯ 

Глава 86 Превозни средства и оборудване за железопътни или подобни линии и 

техните части; неподвижни съоръжения за железопътни или подобни 

линии и техните части; механични сигнализационни устройства 

(включително електромеханичните) за комуникационни пътища 

  

8601—8609 CTH, с изключение на посочените в позиция 8607; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 87 Автомобилни превозни средства, трактори, мотоциклети и 

велосипеди и други сухопътни превозни средства, техните части и 

принадлежности 

  

8701—8707120  

— превозни 

средства както 

с бутален 

двигател с 

вътрешно 

горене, така и с 

електродвигате

л като 

двигатели за 

задвижване, 

които могат да 

бъдат 

зареждани чрез 

включване към 

външен 

източник на 

електроенергия 

(„хибридни 

електрически 

превозни 

средства със 

зареждане от 

мрежата“); 

— превозни 

средства само 

с 

електродвигате

л за 

задвижване 

За износ от Мексико за ЕС: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

За износ от ЕС за Мексико: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

— Други MaxNOM 45 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8708—8711 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713—8716 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 88 Въздухоплаване и космонавтика 

  

8801—8805 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 89 Морско или речно корабоплаване 

  

8901—8908 CC; или 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ XVIII ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМАТОГРАФСКИ, 

ИЗМЕРИТЕЛНИ, КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ ПРЕЦИЗИРАЩИ 

ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО-ХИРУРГИЧЕСКИ 

ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; ЧАСОВНИКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ; 

МУЗИКАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ; ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Глава 90 Оптични, фотографски или кинематографски, измерителни, 

контролиращи или прецизиращи инструменти и апарати; медико-

хирургически инструменти и апарати; части и принадлежности за 

тези инструменти или апарати 

  

9001—9018 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH, с изключение на посочените в позиция 9033; или 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020—9033 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 91 Часовникарски изделия и части за тях 

  

9101—9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 92 Музикални инструменти; части и принадлежности за тези 

инструменти 

  

9201—9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XIX ОРЪЖИЯ И БОЕПРИПАСИ; ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Глава 93 Оръжия и боеприпаси; части и принадлежности за тези инструменти 

или апарати 

  

9301—9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XX РАЗНИ ВИДОВЕ ИЗДЕЛИЯ 

Глава 94 Мебели; медицинска и хирургическа мебелировка; спални артикули и 

други подобни; осветителни тела, неупоменати, нито включени 

другаде; рекламни лампи, светлинни надписи, светлинни указателни 

табели и подобни артикули; сглобяеми конструкции 

  

9401—9406 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 95 Играчки, игри, артикули за забавление или за спорт; части и 

принадлежности за тези инструменти или апарати 

  

9503—9508 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 96 Разни видове изделия 

  

9601—9604 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Всеки един артикул от комплекта трябва да отговаря на правилото, 

което би се прилагало за него, ако не беше включен в комплекта, при 

условие че артикулите без произход могат да бъдат включени 

съгласно член 3.10 (Комплекти), както и че тяхната обща стойност не 

надхвърля 15 % от EXW на комплекта. 

  

9606—9607 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10—9608 40 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Всеки един артикул от комплекта трябва да отговаря на правилото, 

което би се прилагало за него, ако не беше включен в комплекта, при 

условие че артикулите без произход могат да бъдат включени 

съгласно член 3.10 (Комплекти), както и че тяхната обща стойност не 

надхвърля 15 % от EXW на комплекта. 
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Класификация по 

Хармонизираната 

система (2012) 

Специфични за отделните продукти правила за произход 

9608 60—9608 99 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609—9618 CTH; или 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XXI ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ ЗА КОЛЕКЦИИ 

ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

Глава 97 Произведения на изкуството, предмети за колекции или антични 

предмети 

  

9701—9716 CC. 
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РАЗДЕЛ В 

 

СПЕЦИАЛНИ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ 

ПРАВИЛА 

 

Определение 

 

1. За целите на настоящото допълнение „година“ означава по отношение на първата 

година срокът от дванадесет-месеца от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение, а по отношение на всяка следваща година — срокът от дванадесет месеца 

след края на предходната година. 

 

Временни разпоредби за износ от Мексико към Европейския съюз 

 

2. Следните специфични за отделните продукти правила за произход се прилагат за 

бензинови двигатели с обем, равен или по-голям от 1,8 L, класирани в позиция 8407: 

 

a) 1-та година до края на 6-та година = MaxNOM 55 % (EXW); както и 

 

б) от началото на 7-та година = специфичните за отделните продукти правила на раздел Б. 

 

Временното правило, посочено в настоящия параграф, се прилага за прекия износ от 

Мексико за Европейския съюз, а също и когато е включено като материали в бензинови 

превозни средства с обем на двигателя, равен на или по-голям от 1,8 L, класирани в 

подпозиции 8703 23 и 8703 24 . 
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3. Следните специфични за отделните продукти правила за произход се прилагат за 

бензинови превозни средства с обем на двигателя, равен на или по-голям от 1,8 L, класирани 

в подпозиции 8703 23 и 8703 24: 

 

а) 1-та година до края на 3-та година = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

б) от началото на 4-та година до края на 6-та година = MaxNOM 50 % (EXW); както и 

 

в) от началото на 7-та година = специфичните за отделните продукти правила на раздел Б. 

 

4. По отношение на други превозни средства, класифицирани в позиции 8701, 8702, 

8704 и 8705, се прилагат следните специфични за отделните продукти правила за произход за 

обща годишна квота от 10 000 единици, разделени на трактори от позиция 8701 

(2500 единици) и други превозни средства от позиция 8702, 8704 или 8705 (7500 единици): 

 

а) 1-та година до края на 3-та година = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

б) от началото на 4-та година до края на 6-та година = MaxNOM 50 % (EXW); както и 

 

в) от началото на 7-та година = специфичните за отделните продукти правила на раздел Б. 

 

Европейският съюз разпределя посочената квота по реда на постъпване на исканията. 
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5. Следните специфични за отделните продукти правила за произход се прилагат за 

шасита, оборудвани с двигатели за моторни превозни средства от позиция 8703, класирани в 

позиция 8706: 

 

а) 1-та година до края на 3-та година = MaxNOM 55 % (EXW); 

 

б) от началото на 4-та година до края на 6-та година = MaxNOM 50 % (EXW); както и 

 

в) от началото на 7-та година = специфичните за отделните продукти правила на раздел Б. 

 

Временното правило, посочено в настоящия параграф, се прилага за прекия износ от 

Мексико за Европейския съюз, и не се прилага за продукти, класифицирани в позиция 8706, 

и техните материали, когато са вградени в бензинови превозни средства с обем на двигателя, 

равен на или по-голям от 1,8 L, класирани в подпозиции 8703 23 и 8703 24. 

 

Квоти за произход и временни разпоредби за износ от Европейския съюз за Мексико 

 

6. Следните специфични за отделните продукти правила за произход се прилагат за 

обща годишна квота от 1600 тона за печено кафе от позиция 0901: Производство от 

материали от която и да е позиция. 

 

Посочената квота се разпределя от Мексико. 

 

Независимо от параграф 1 от настоящия раздел, годините за печено кафе от позиция 0901 се 

определят в съответствие с разпоредбите на параграф 6 от раздел A (Общи разпоредби) от 

приложение 2-A (График за премахване на митата). 
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7. Следните специфични за отделните продукти правила за произход се прилагат за 

обща годишна квота от 1400 тона за екстракти от кафе и препарати от кафе от позиция 2101: 

CTH. 

 

Посочената квота се разпределя от Мексико. 

 

Независимо от параграф 1 от настоящия раздел, годините за екстракти от кафе и препарати 

от кафе от позиция 2101 се определят в съответствие с разпоредбите на параграф 6 от 

приложение 2-A (График за премахване на митата). 

 

Временни договорености за износа на ЕС за Мексико 

 

8. Следните специфични за отделните продукти правила за произход се прилагат за 1-та 

година до края на 3-та година за батериите от позиция 8507: производство от материали от 

всяка позиция, при условие че стойността на материалите без произход, класирани в 

позицията на продукта, не надвишава 50 % от цената франко завод на продукта. 

 

Временното правило, посочено в настоящия параграф, се прилага за директния износ от ЕС 

за Мексико, както и когато материалите са вложени в превозните средства от позиции 87.01, 

87.02, 87.03 и 87.04 с бутален двигател с вътрешно горене и електродвигател като двигатели 

за задвижване, които могат да бъдат зареждани чрез включване към външен източник на 

електроенергия („зареждащ се от електрическата мрежа хибриден автомобил“), както и 

превозните средства само с електрически двигател за задвижване. 

 

Упълномощаваща клауза за Европейския съюз и Мексико 
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9. Страните могат да се споразумеят за това определени материали с произход от трета 

страна, използвани в производството в някоя от страните на продукт от позиция 8703 от 

Хармонизираната система, да се считат за продукти с произход съгласно настоящото 

споразумение, при условие че: 

 

а) всяка от страните има действащо търговско споразумение, по силата на което е 

създадена зона за свободна търговия с тази трета държава по смисъла на член XXIV от 

ГАТТ от 1994 г.; 

 

б) между някоя от страните и третата държава има действащо споразумение за адекватно 

административно митническо сътрудничество, което гарантират пълното прилагане на 

глава 3, и тази страна е уведомила другата страна за споразумението; както и 

 

в) страните постигат споразумение относно всички други приложими условия. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Б 

 

 

ТЕКСТ НА ИЗЯВЛЕНИЕТО ЗА ПРОИЗХОД 

 

Изявление за произход, чийто текст е изложен по-долу, се изготвя, като се използва една от 

следните езикови версии и в съответствие със законодателството на страната износител. 

Изявлението за произход се съставя в съответствие с бележките под линия. Не е необходимо 

бележките под линия да бъдат възпроизвеждани. 

 

1. Версия на български език 

 

[...] 

 

2. Версия на испански език 

 

[...] 

 

3. Версия на чешки език 

 

[...] 

 

4. Версия на датски език 

 

[...] 
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5. Версия на немски език 

 

[...] 

 

6. Версия на естонски език 

 

[...] 

 

7. Версия на гръцки език 

 

[...] 

 

8. Версия на английски език 

 

(Период: от …………… до …………)(1) 

 

Износителят на продуктите, попадащи в обхвата на настоящия документ (митническо 

разрешение № ……...(2)), декларира, че, освен когато не е ясно отбелязано друго, тези 

продукти са с ….……… преференциален произход(3). 

 

(Място и дата)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Име на износителя и подпис)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Версия на френски език 

 

[...] 

 

10. Версия на хърватски език 

 

[...] 

 

11. Версия на италиански език 

 

[...] 

 

12. Версия на латвийски език 

 

[...] 

 

13. Версия на литовски език 

 

[...] 

 

14. Версия на унгарски език 

 

[...] 

 

15. Версия на малтийски език 

 

[...] 
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16. Версия на нидерландски език 

 

[...] 

 

17. Версия на полски език 

 

[...] 

 

18. Версия на португалски език 

 

[...] 

 

19. Версия на румънски език 

 

[...] 

 

20. Версия на словашки език 

 

[...] 

 

21. Версия на словенски език 

 

[...] 

 

22. Версия на фински език 

 

[...] 
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23. Версия на шведски език 

 

[...] 

 

1) Ако изявлението за произход се прави за няколко пратки с идентични продукти с 

произход по смисъла на член 3.19, параграф 2, буква б), се посочва срокът, за който 

изявлението за произход ще се прилага. Срокът не може да надвишава 12 месеца. 

Всички операции по вноса на продукта трябва да се извършат в рамките на посочения 

период. Ако не се прилага определен срок, полето може да се остави празно. 

 

2) Ако износителят няма причислен номер за пратка под 6000 EUR в съответствие с 

член 3.18, параграф 3, това поле може да остане празно. Когато изявлението за 

произход е изготвено от износител, регистриран по смисъла на член 3.18, параграф 2, 

номерът на износителя трябва да бъде вписан в посоченото място. 

 

3) З произход на продукта се посочва Европейският съюз или Мексико. 

 

4) Мястото и датата могат да бъдат пропуснати, ако информацията се съдържа в самия 

документ. 

 

5) Не се изисква подпис, ако са изпълнени условията на член 3.18, параграф 5. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-В 

 

 

КНЯЖЕСТВО АНДОРА И РЕПУБЛИКА САН МАРИНО 

 

1. Мексико приема стоки с произход от Княжество Андора, класифицирани в глави 25—

97 от Хармонизираната система, със същото преференциално тарифно третиране, което 

прилага за стоки, внесени от Европейския съюз, както и с произход от него, доколкото 

митническият съюз, създаден със споразумението под формата на размяна на писма между 

Европейската икономическа общност и Княжество Андора1 остава в сила. 

 

2. Стоки с произход от Мексико, класифицирани в глави 25—97 от Хармонизираната 

система, се ползват от същото преференциално тарифно третиране при внос в Андора, 

каквото получават при внос в Европейския съюз, доколкото митническият съюз, създаден 

със споразумението под формата на размяната на писма между Европейската икономическа 

общност и Княжество Андора1 остава в сила. 

 

3. Мексико приема стоки с произход от Република Сан Марино, класифицирани в 

глави 1—97 от Хармонизираната система, със същото преференциално тарифно третиране, 

което прилага за стоки, внесени от Европейския съюз, както и с произход от него, при 

условие че Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската 

икономическа общност и Република Сан Марино, съставено в Брюксел на 16 декември 

1991 г.,2 остава в сила. 

 

                                                 
1 Споразумение под формата на размяна на писма между Европейската икономическа 

общност и Княжество Андора (ОВ ЕС L 374, 31.12.1990 г., стр. 14). 
2 OВ ЕС L 84, 28.3.2002 г., стр. 43. 
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4. Докато е в сила Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между 

Европейската икономическа общност и Република Сан Марино, сключено в Брюксел на 

16 декември 1991 г., 2 стоките с произход от Мексико, класифицирани в глави 1—97 от 

Хармонизираната система, се ползват от същото преференциално тарифно третиране при 

вноса си в Република Сан Марино, каквото получават в Европейския съюз. 

 

5. Глава 3 (Правила за произход и процедури, свързани с произхода) се прилага mutatis 

mutandis за търговията със стоки, посочени в параграфи 1—4. 

 

6. Износителят въвежда „Мексико“, „Андора“ или „Сан Марино“ в поле 3 от текста на 

изявлението за произход, в зависимост от произхода на стоките. 

 

7. Европейският съюз уведомява Мексико за адресите и данните за контакт на 

митническите органи, отговорни за проверката на изявленията за произход в Княжество 

Андора и Република Сан Марино. 

 

8. Ако компетентният правителствен орган на Княжество Андора или Република Сан 

Марино не спазва разпоредбите на глава 3, Мексико може да отнесе случая до Подкомитета 

по митниците, улесняването на търговията и правилата за произход, създаден съгласно 

член 1.10, параграф 1, буква г) (Подкомитети и други органи по част III от настоящото 

споразумени), за да определи подходящи мерки за разрешаване на проблема.- 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Г 

 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

Член 3.14 (Забрана за промяна) 

 

1. Ако към момента на износа износителят не е запознат с крайното местоназначение на 

конкретни включени в пратката стоки, вносителят представя изявление за произход, 

издадено след износа. 

 

2. Вносителят може да докаже, че стоките, преминали транзитно през територията на 

трета страна (със или без трансбордиране или временно складиране), са били под 

наблюдението на митническите органи на тези територии. При поискване от страна на 

митническите органи на страната вносител вносителят трябва да представи следната 

документация: 

 

a) транспортни документи, като например въздушна товарителница, коносамент или 

пътна товарителница, в зависимост от случая, в които се записват датата и мястото на 

изпращане на стоките и пристанището, летището, през което са внесени до крайната 

дестинация, ако стоките са били транзитно превозени през територията на една или 

повече трети държави без трансбордиране или временно складиране; 

 

б) транспортни документи, като например въздушна товарителница, коносамент или 

пътна товарителница, в зависимост от случая, или комбиниран транспортен документ, 

ако стоките са били транзитно превозени през територията на една или повече трети 

страни, с трансбордиране в тези територии и не подлежащи на временно складиране; 

или 
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в) копие от документите, доказващи, че стоките са били под наблюдението на митнически 

орган, когато стоките, които са преминали транзитно през територията на една или 

повече трети държави, са били предмет на трансбордиране и временно складиране. 

 

3. При липса на някой от посочените в параграф 2 документи, вносителят може да 

предостави всеки друг удостоверителен документ. 

 

Член 3.18 (Условия за изготвяне на изявление за произход) 

 

4. Изявленията за произход трябва да бъдат изготвени от установен на територията на 

една от страните износител. Ако фактурата е изготвена в трета страна, изявлението за 

произход се изготвя върху всеки друг търговски документ1, който е издаден на територията 

на страната износител и описва съответните стоки достатъчно подробно, за да им позволи да 

бъдат идентифицирани като произхождащи в съответствие с глава 3 (Правила за произход и 

процедури, свързани с произхода). В такъв случай износителят на стоките трябва да бъде 

идентифициран чрез документа, върху който е съставено изявлението за произход. 

 

5. Формулировката на изявлението за произход е в съответствие с посочената в 

приложение 3-Б (Текст на изявлението за произход) формулировка. 

 

6. Изявлението за произход не следва да съдържа указание за стоки без произход, които 

не попадат в обхвата на изявлението за произход. Такова указание трябва да присъства във 

фактурата по точен начин, за да се избегнат недоразумения. 

 

                                                 
1 Посочените търговски документи са например известието за доставка или 

опаковъчният лист, които придружават стоките. 
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7. Изявления за произход, направени върху фотокопирани фактури или търговски 

документи, са приемливи, при условие че тези изявления са подписани от износителя при 

същите условия като оригинала. 

 

8. Допуска се изявление за произход, направено върху обратната страна на фактурата 

или търговския документ. 

 

9. Декларация за произход, съставена върху отделен лист от фактурата, е приемлива, 

при условие че листът очевидно е част от фактурата. Не може да се използва допълнителна 

форма. 

 

10. Изявление за произход, направено върху етикет, който впоследствие се прикрепя към 

фактурата, е приемливо, при условие че не съществува съмнение в това, че етикетът е 

поставен от износителя. Например подписът на износителя покрива както етикета, така и 

фактурата. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-A 

 

 

КОМПЕТЕНТНИ ОРГАНИ 

 

1. За целите на глава 6 (Санитарни и фитосанитарни мерки) компетентните органи, 

посочени в параграф 1, буква а) от член 6.1 (Определения), са следните органи или техните 

приемници: 

 

a) за Европейския съюз контролът се поделя между органите на държавите членки и 

Европейската комисия, както следва: 

 

i) по отношение на износа за Мексико, органите на държавите членки отговарят за 

контрола на обстоятелствата и изискванията за производство, включително за 

провеждането на задължителните проверки или одити и издаването на здравните 

сертификати (и за хуманно отношение към животните), удостоверяващи 

спазването на договорените стандарти и изисквания; 

 

ii) по отношение на вноса от Мексико, органите на държавите членки отговарят за 

контрола върху спазването на правилата за съответствието на вноса с условията за 

внос на Европейския съюз; както и 

 

iii) Европейската комисия отговаря за общото координиране, проверките или одитите 

на системите за контрол и за необходимите мерки, включително законодателни 

действия за осигуряването на единното прилагане на стандартите и изискванията 

на Европейския съюз; както и 
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б) за Мексико: 

 

i) Генерална дирекция за безопасност на храните, аквакултурите и рибарството на 

Националната служба за храни и земеделие, здраве, безопасност и качество 

(SENASICA) (Dirección General de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera 

del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA); 

 

ii) Генерална дирекция по здравеопазване на животните към Националната служба 

за храните и земеделието, здраве, безопасност и качество (SENASICA) (Dirección 

General de Salud Animal del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad 

Agroalimentaria (SENASICA); 

 

iii) Генерална дирекция по здраве на растенията към Националната служба за храните 

и земеделието, здраве, безопасност и качество (SENASICA) (Dirección General de 

Sanidad Vegetal del Servicio Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad 

Agroalimentaria (SENASICA); 

 

iv) Комисия за прилагане на санитарните изисквания — Федерална комисия за 

защита срещу санитарен риск (COFEPRIS) (Comisión de Operación Sanitaria - 

Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS); 

 

v) Комисия за доказателства и управление на риска — Федерална комисия за защита 

срещу санитарен риск (COFEPRIS) (Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos- 

Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS); 
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vi) Обща координация на Федералната санитарна система — Федерална комисия за 

защита срещу санитарни рискове (COFEPRIS) (Coordinación General del Sistema 

Federal Sanitario- Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios 

(COFEPRIS); както и 

 

vii) Генерална дирекция за управление на горите и почвите към Министерството на 

околната среда и природните ресурси (SEMARNAT) (Dirección General de Gestión 

Forestal y de Suelos de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales 

(SEMARNAT). 

 

2. Страните се уведомяват взаимно за всяка промяна на компетентните органи. 

Съвместният съвет редовно актуализира настоящото приложение посредством решение. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-A 

 

 

СТАНДАРТИ, РАЗРАБОТЕНИ ОТ МЕЖДУНАРОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ 

 

1. Международна организация по стандартизация (ISO) 

 

2. Международна електротехническа комисия (IEC) 

 

3. Международен съюз по далекосъобщения (ITU) 

 

4. Комисия по Кодекс алиментариус 

 

5. Международна организация за гражданска авиация (ICAO) 

 

6. Експертен подкомитет на ООН за Глобалната хармонизирана система за 

класифициране и етикетиране на химикали (UN/SCEGHS) 

 

7. Международен съвет за хармонизиране на техническите изисквания за фармацевтични 

продукти за хуманна употреба (ICH) 

 

8. Международна морска организация (IMO) 

 

9. Международна организация по законова метрология (OIML) 
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10. Всемирен пощенски съюз (UPU) 

 

11. Световната организация за здравеопазване на животните (WOAH) 

 

12. Международна организация на труда (МОТ) 

 

13. Международно бюро за мерки и теглилки (BIPM) 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10-A 

 

 

ОТЧУЖДАВАНЕ 

 

Страните потвърждават своето общо разбиране, че: 

 

1. Нито една мярка или поредица от мерки на някоя от страните не може да 

представлява отчуждаване, освен ако не засяга право върху материални или нематериални 

имуществени блага или право на ползване на имот по оперативен лизинг в инвестиция. 

 

2. В член 10.18 се разглеждат: 

 

a) пряко отчуждаване, което настъпва, когато попадащата в обхвата инвестиция се 

национализира или по друг начин пряко се отчуждава чрез официално прехвърляне на 

собствеността или директно изземване; и 

 

б) непряко отчуждаване настъпва, когато някоя мярка или поредица от мерки на някоя от 

страните имат ефект, равностоен на пряко отчуждаване, доколкото на инвеститора се 

отнемат основни елементи на собствеността му върху неговата инвестиция, 

включително правото на използване и владеене на инвестицията и на разпореждане с 

нея, без официално прехвърляне на собствеността или директно изземване. 
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3. За определяне на това дали в конкретна ситуация някоя мярка или поредица от мерки 

на някоя от страните представлява непряко отчуждаване е необходимо индивидуално и 

основано на факти проучване, при което наред с други фактори се разглеждат: 

 

a) икономическото въздействие на мярката или поредицата от мерки, въпреки че фактът, 

че дадена мярка или поредица от мерки на някоя от страните оказват неблагоприятно 

въздействие върху икономическата стойност на инвестицията сам по себе си не 

доказва, че е извършено непряко отчуждаване; 

 

б) продължителността на мярката или поредицата от мерки на някоя от страните; 

 

в) степента, в която мярката или поредицата от мерки възпрепятства ясните и разумни 

очаквания на инвеститора, произтичащи от инвестицията; и 

 

г) характерът на мярката или поредицата от мерки, по-специално нейните цел и контекст. 

 

5. От съображения за правна сигурност, недискриминационните мерки на всяка от 

страните, които са предназначени и прилагани за постигане на легитимни политически цели, 

като например обществено здравеопазване, социални услуги, обществено образование, 

безопасност, околна среда, обществен морал, социална защита или защита на потребителите, 

неприкосновеност на личния живот и защита на данните, насърчаване и защита на 

културното многообразие или конкуренцията не представляват непряко отчуждаване, освен в 

редките обстоятелства, когато въздействието на някоя мярка или поредица от мерки е явно 

прекомерно с оглед на нейната цел. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10-Б 

 

 

ДЪРЖАВЕН ДЪЛГ 

 

1. Страните признават, че закупуването на дълг на някоя от страните включва търговски 

риск. От съображения за правна сигурност не се постановява присъда в полза на ищец по иск 

съгласно раздел Г по отношение на неизпълнение или неплащане на дълг на страна, освен 

ако ищецът е установил според правилата относно тежестта на доказване, че такова 

неизпълнение или неплащане представлява нарушение на задължение съгласно раздел В. 

 

2. Не се подава иск във връзка с това, че преструктурирането на дълг на някоя от 

страните нарушава задължение по настоящата глава, или, ако такъв иск вече е подаден, не се 

предприемат действия по него съгласно раздел Г, ако преструктурирането е договорено 

преструктуриране към момента на подаването или стане договорено преструктуриране след 

такова подаване, с изключение на иск, че договореното преструктуриране, попадащо в 

параграф 4, буква а), подточка ii) от настоящото приложение, нарушава член 10.7 или 10.81. 

 

3. Независимо от разпоредбите на член 10.26 и при спазване на параграф 2 от 

настоящото приложение, инвеститор не предявява иск съгласно раздел Г по отношение на 

това, че преструктурирането на дълга на някоя от страните нарушава член 10.7 или 10.8 или 

задължение съгласно раздел В, освен ако са изтекли 270 дни от датата на внасяне от страна 

на лицето, предявило иска, на писмено искане за консултации съгласно член 10.22. 

 

                                                 
1 От съображения за правна сигурност, никое от нарушенията на член 10.7 или 10.8 не 

възниква само по силата на различно третиране, предоставено от някоя от страните на 

определени категории инвеститори или инвестиции, включително такова третиране, 

произтичащо от различията в ситуациите на инвеститорите и техните инвестиции, 

които може да възникне поради разлики в характеристиките на конкретен дългов 

инструмент, въз основа на различно макроикономическо въздействие, например, за да 

се избегнат системни рискове или странични ефекти. 
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4. За целите на настоящото приложение: 

 

а) „договорено преструктуриране“ означава преструктуриране или разсрочване на дълг на 

някоя от страните, направено чрез: 

 

i) промяна или изменение на дългови инструменти, както е предвидено в условията 

по тях, включително в приложимото за тях право;2 или 

 

ii) замяна на дълг или друг подобен процес, при който държателите на поне 75 % от 

общия размер на главницата на неизплатения дълг, предмет на преструктуриране, 

са дали съгласието си за такава замяна на дълга или друг процес; 

 

б) „приложимо право“ за дългов инструмент означава приложимата съгласно 

юрисдикцията правна и регулаторна рамка по отношение на този дългов инструмент; 

 

в) от съображения за правна сигурност „дълг на страна“ включва, в случая на Мексико, 

„държавен дълг на Мексико“, както е дефиниран в нейното национално 

законодателство, а в случая на Европейския съюз — всяка форма на дълг на 

Европейския съюз или на правителство на държава — членка на Европейския съюз, на 

централно, регионално или местно равнище. 

 

 

________________ 

                                                 
2 От съображения за правна сигурност това може да включва обмен на дългови 

инструменти. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10-C 

 

 

СПОРАЗУМЕНИЯ МЕЖДУ 

ДЪРЖАВИТЕ — ЧЛЕНКИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, И МЕКСИКО 

 

Споразуменията между държавите — членки на Европейския съюз, и Мексико са следните:1 

 

1. Споразумение между Белгийско-люксембургския икономически съюз и 

Мексиканските съединени щати относно взаимно насърчаване и защита на инвестициите, 

съставено в Мексико на 27 август 1998 г.; 

 

2. Споразумение между Чешката република и Мексиканските съединени щати относно 

насърчаване и взаимна защита на инвестициите, съставено в Мексико на 4 април 2002 г.; 

 

3. Споразумение между Мексиканските съединени щати и Федерална република 

Германия относно насърчаване и взаимна защита на инвестициите, съставено в Мексико на 

25 август 1998 г.; 

 

4. Споразумение относно насърчаването и взаимната защита на инвестициите между 

Мексиканските съединени щати и Кралство Испания, съставено в Мексико на 10 октомври 

2006 г.; 

 

                                                 
1 Заглавията на споразуменията, изброени в настоящото приложение, са автентични 

единствено на езиците, на които е автентично съответното споразумение. Във всички 

останали случаи преводите са предоставени единствено за справка. 
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5. Споразумение между правителството на Мексиканските съединени щати и 

правителството на Кралство Дания относно насърчаването и взаимната защита на 

инвестициите, съставено в Мексико на 13 април 2000 г.; 

 

6. Споразумение между правителството на Република Финландия и правителството на 

Мексиканските съединени щати относно насърчаването и взаимната защита на 

инвестициите, съставено в Мексико на 22 февруари 1999 г.; 

 

7. Споразумение между правителството на Република Франция и правителството на 

Мексиканските съединени щати относно взаимното насърчаване и защитата на 

инвестициите, съставено в Мексико на 12 ноември 1998 г.; 

 

8. Споразумение между правителството на Мексиканските съединени щати и 

правителството на Република Гърция относно насърчаването и взаимната защита на 

инвестициите, съставено в Мексико на 30 ноември 2000 г.; 

 

9. Споразумение между правителството на Италианската република и правителството на 

Мексиканските съединени щати относно насърчаването и взаимната защита на 

инвестициите, съставено в Рим на 24 ноември 1999 г.; 

 

10. Споразумение относно насърчаване, поощряване и взаимна защита на инвестициите 

между Кралство Нидерландия и Мексиканските съединени щати, съставено в Мексико на 

13 май 1998 г.; 

 



 

 

& /bg 5 

11. Споразумение между Република Австрия и Мексиканските съединени щати относно 

насърчаване и защита на инвестициите, съставено във Виена на 29 юни 1998 г.; 

 

12. Споразумение между Португалската република и Мексиканските съединени щати 

относно взаимно насърчаване и защита на инвестициите, съставено в Мексико на 11 ноември 

1999 г.; 

 

13. Споразумение между правителството на Кралство Швеция и правителството на 

Мексиканските съединени щати относно насърчаването и взаимната защита на 

инвестициите, съставено в Стокхолм на 3 октомври 2000 г.; 

 

14. Споразумение между Мексиканските съединени щати и Словашката република 

относно насърчаването и взаимната защита на инвестициите, съставено в Мексико на 

26 октомври 2007 г. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10-D 

 

 

КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ НА ЧЛЕНОВЕТЕ НА СЪДА, 

ЧЛЕНОВЕТЕ НА АПЕЛАТИВНИЯ СЪД И МЕДИАТОРИТЕ 

 

1. Определения 

 

За целите на настоящия кодекс за поведение: 

 

a) „асистент“ означава лице, което, съгласно условията за назначаване на член, подпомага 

члена в неговите или нейните проучвания или оказва подкрепа в неговите или нейните 

задължения; 

 

б) „кандидат“ означава физическо лице, което е обект на обсъждане за евентуално 

избиране за член на Съда или член на Апелативния съд; 

 

в) „медиатор“ означава физическо лице, което осъществява медиация в съответствие с 

член 10.23; 

 

г) „член“ означава член на Съда или член на Апелативния съд, създаден съгласно 

раздел Г. 
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2. Независимост и безпристрастност на членовете 

 

a) Членовете са независими и безпристрастни, избягват нарушения на етичните норми и 

не създават впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или за 

пристрастност. Те избягват преки и непреки конфликти на интереси и спазват високи 

стандарти на поведение, така че да се запази целостта и безпристрастността на 

механизма за уреждане на спорове. Те не се влияят от личен интерес, външен натиск, от 

съображения от политически характер, от обществен протест, от лоялност по 

отношение на страна в спора или от страх от критика. 

 

б) Членовете не поемат пряко или непряко задължения или приемат облаги, които по 

някакъв начин засягат или създават впечатление, че засягат надлежното изпълнение на 

техните задължения. 

 

в) Членовете не могат да използват своята позиция, за да обслужват лични или частни 

интереси и се въздържат от действия, които могат да създадат впечатление, че други 

лица са в състояние да им окажат влияние. 

 

г) Членовете не позволяват поведението или преценката им да бъдат повлияни от връзки 

или задължения от финансов, търговски, професионален, семеен или социален 

характер. 

 

д) Членовете избягват да установяват взаимоотношения или да придобиват финансови 

интереси, които биха могли да повлияят на тяхната безпристрастност или които биха 

могли логично да създадат впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или 

за пристрастност. 

 



 

 

& /bg 3 

3. Задължения за оповестяване 

 

a) Преди назначаването им за членове на Съда или на Апелативния съд, кандидатите 

получават копие от настоящия кодекс на поведение и оповестят на страните всеки 

минал и настоящ интерес, взаимоотношение или въпрос, който е вероятно да повлияе 

на тяхната независимост или безпристрастност или който може логично да създаде 

впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или пристрастност. За тази цел 

кандидатите полагат всички разумни усилия, за да се информират за съществуването на 

такива интереси, взаимоотношения или въпроси. 

 

б) При назначаването им в подразделение на Съда или на Апелативния съд, секретариатът 

съответно на Съда или на Апелативния съд предоставя на членовете Декларацията за 

оповестяване на информация, посочена в Допълнение 10-Г-1. Членовете полагат всички 

усилия да подадат Декларацията за оповестяване на информация до секретариата в 

рамките на 15 дни след получаването й, за да бъде предадена на страните, страните по 

спора и председателя на Съда или на Апелативния съд, в зависимост от случая. 

 

в) В съответствие с буква б) членовете, които са назначени в подразделение, оповестяват 

всеки интерес, взаимоотношение или въпрос, който е вероятно да повлияе на тяхната 

независимост или безпристрастност или може логично да създаде впечатление за 

нарушаване на деонтологичните норми или пристрастност. За тази цел членовете 

полагат всички разумни усилия, за да се информират за съществуването на такива 

интереси, взаимоотношения или въпроси. Членовете оповестяват най-малко, доколкото 

им е известно, следните интереси, взаимоотношения и въпроси: 

 

i) евентуален финансов или личен интерес на члена от: 

 

А) производството или неговия резултат; и 
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Б) административно производство, производство пред национален съд или 

друго международно производство за уреждане на спорове, засягащо 

въпроси, които могат да бъдат решени в рамките на производството, за 

което членът е назначен в подразделение; 

 

ii) всеки финансов интерес на работодателя на члена или негов професионален 

партньор, или сътрудник, или близък член на семейството1 в: 

 

А) производството или неговия резултат; и 

 

Б) административно производство, производство пред национален съд или 

друго международно производство за уреждане на спорове, засягащо 

въпроси, които могат да бъдат решени в рамките на производството, за 

което кандидатът е назначен в подразделение; 

 

iii) всякакви минали или настоящи финансови, бизнес, професионални, семейни или 

социални отношения с всички заинтересовани страни в производството или 

техния защитник; и 

 

iv) защита на публичните интереси или правно или друго представителство по 

въпрос, който е предмет на спора в рамките на производството или включващ 

същите инвеститори или инвестиции. 

 

г) През целия си мандат членовете постоянно полагат всички възможни усилия, за да се 

осведомят относно всички интереси, взаимоотношения или въпроси, посочени в 

параграф 3, буква а), и да разкриват такива интереси, взаимоотношения или въпроси, 

като информират страните. 

 

                                                 
1 За целите на настоящия кодекс на поведение терминът „близък член на семейството“ се 

отнася до съпруг, брат или сестра, родител или партньор в живота, заедно с всеки друг 

член на семейството, с когото съществуват близки отношения. 
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д) По време на производството членовете, назначени в подразделение, имат постоянно 

задължение да оповестяват всички интереси, взаимоотношения или въпроси, които 

могат да повлияят на целостта или безпристрастността на процеса на уреждане на 

спорове, и писмено съобщават на страните и на страните по спора за действителни или 

потенциални нарушения на настоящия кодекс за поведение. 

 

е) Всяко съмнение относно това дали някой от членовете следва да оповести конкретен 

интерес, взаимоотношение или въпрос, трябва да бъде разрешено в полза на 

оповестяването. Оповестяването на интерес, връзка или въпрос няма отношение към 

това дали интересът, връзката или въпросът попадат в обхвата на настоящия кодекс за 

поведение или са в противоречие с член 10.32, параграф 1. 

 

4. Задължения на членовете 

 

a) Членовете изпълняват своите задължения ефективно и бързо по време на 

производството по справедлив и добросъвестен начин спрямо страните по спора и 

другите членове. 

 

б) Членовете разглеждат единствено онези въпроси, които са повдигнати по време на 

производството и са от значение за постановяване на решение или присъда, и не могат 

да делегират това правомощие на друго лице. 

 

в) Вещите лица и сътрудниците спазват mutatis mutandis задълженията, поети от 

членовете съгласно параграфи 2, 3 и 6. В това отношение членовете предприемат 

всички разумни мерки и необходимите стъпки, за да гарантират, че сътрудниците им са 

запознати с посочените задължения и ги спазват. 
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г) Членовете не установяват контакти ex parte във връзка с производството. 

 

5. Задължения на бившите членове 

 

a) Бившите членове се въздържат от действия, които могат да създадат впечатление за 

проявена пристрастност при изпълнение на задълженията им или за каквато и да било 

извлечена изгода от решенията или присъдите на Съда или на Апелативния съд. 

 

б) Без да се засягат член 10.30, параграф 5 и член 10.31, параграф 5, членовете се 

ангажират след края на своя мандат да не участват по никакъв начин в инвестиционни 

спорове, които: 

 

i) са били висящи пред Съда или Апелативния съд преди края на техния мандат; или 

 

ii) имат пряка и явна връзка със спорове, включително приключени спорове, в които 

са участвали като членове Съда или на Апелативния съд. 

 

в) Членовете поемат ангажимент за срок от три години след края на своя мандат да не 

действат като представители на някоя от страните по инвестиционни спорове, 

разглеждани от Съда или от Апелативния съд. 
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г) Ако председателят на Съда или на Апелативния съд бъде информиран или по друг 

начин узнае за твърдения, че бивш член на Съда или на Апелативния съд, според 

случая, е действал в противоречие със задълженията, посочени в букви а)—в), той или 

тя разглежда въпроса и предоставя възможност на бившия член да бъде изслушан. Ако 

след проверка председателят на Съда или на Апелативния съд установи, че твърдението 

за несъответствие е потвърдено, той или тя уведомява: 

 

i) професионалния орган или друга подобна институция, с който (която) е свързан 

бившият член; 

 

ii) страните; и 

 

iii) председателя на всеки друг съответен съд или Апелативен съд, компетентен да 

разглежда инвестиционни спорове, с оглед на предприемането на подходящи 

мерки. 

 

Председателят на Съда или на Апелативния съд обявява решението си да предприеме 

действията, посочени в подточки i), ii) и iii) по-горе, заедно с мотивите за него. 

 

6. Поверителност 

 

a) Настоящите и бившите членове в нито един момент не оповестяват или използват 

сведения, които не са общоизвестни и са свързани с производството или са им станали 

известни в хода на производството, освен за целите на това производство, и не 

разкриват или използват тези сведения за своя собствена изгода или за изгода на други 

лица, или с цел да увредят интересите на други лица. 
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б) Членовете не оповестяват разпореждане, решение или присъда на Съда или части от 

тях преди тяхното публикуване в съответствие с разпоредбите относно прозрачността 

на член 10.38, когато това е приложимо. 

 

в) Настоящите и бившите членове в нито един момент не оповестяват съдържанието на 

обсъжданите от Съда или Апелативния съд въпроси или мнението на който и да било 

от членовете, независимо какво е това мнение. Членовете не правят публични 

изявления относно основанията на висящи производства. 

 

7. Разходи 

 

Всеки член води архив и представя окончателен отчет за времето, посветено на 

производството, и за своите разноски, както и за времето и разноските на своя помощник. 

 

8. Медиатори 

 

Правилата, описани в настоящия кодекс за поведение и приложими към настоящите или 

бившите членове, се прилагат mutatis mutandis към медиаторите. 

 

9. Консултативен комитет 

 

a) Както председателят на Съда, така и председателят на Апелативния съд се подпомагат 

от консултативен комитет, за да се гарантира правилното прилагане на кодекса на 

поведение и на член 10.32 и за изпълнение на всякакви други задачи, ако са предвидени 

такива. 

 

б) Консултативните комитети се състоят от двамата най-високопоставени членове 

съответно на Съда или на Апелативния съд. 
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Допълнение 10-Г-1 

 

 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ОПОВЕСТЯВАНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ 

 

1. Потвърждавам, че съм получил копие от Кодекса за поведение на членовете на Съда, 

Апелативния съд и медиаторите, посочен в приложение 10-Г към Глобалното споразумение 

между ЕС и Мексико (наричан по-долу „Кодекс за поведение“). 

 

2. Потвърждавам, че съм прочел и разбрал Кодекса за поведение. 

 

3. Разбирам своето постоянно задължение да оповестявам с настоящото или в бъдеще 

всеки минал и настоящ интерес, връзка или въпрос, който е вероятно да повлияе на моята 

независимост или безпристрастност или който може логично да създаде впечатление за 

нарушаване на деонтологичните норми или пристрастност съгласно параграф 3 от Кодекса за 

поведение. 

 

 

Подписано на _____________ ден от ____________, 20__ година. 

 

От: 

 

Подпис_________________________________________ 

 

 

Име____________________________________________ 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 10-Д 

 

 

ВРЪЧВАНЕ НА ДОКУМЕНТИ НА СТРАНА СЪГЛАСНО РАЗДЕЛ Г 

 

Искания за консултации, уведомления и други документи по спорове съгласно раздел Г се 

връчват на: 

 

a) Европейския съюз чрез изпращане до: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Brussels  

Belgium 

 

или всеки друг адрес или електронен адрес, предоставен от Европейската комисия на 

ищеца след получаване на посоченото в член 10.22 искане за консултации; 

 

б) Държави — членки на Европейския съюз, чрез изпращане до: 

 

мястото, което е предоставено в рамките на уебсайта на Генерална дирекция 

„Търговия“ на Европейската комисия, или всеки друг адрес или електронен адрес, 

предоставен от съответната държава членка на ищеца след получаване на посоченото в 

член 10.22 искане за консултации; и 
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в) Мексико чрез изпращане до: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 12-A 

 

 

ЧЛЕНОВЕ НА СЕМЕЙСТВОТО НА ЛИЦЕ, ПРЕМЕСТЕНО ПРИ 

ВЪТРЕШНОКОРПОРАТИВЕН ТРАНСФЕР 

 

1. Европейският съюз предоставя на членовете на семейството на гражданин на 

Мексико, който е лице, преместено при вътрешнокорпоративен трансфер в Европейския 

съюз, правото на влизане и временен престой, което се предоставя на членове на семействата 

на лицата, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер, съгласно член 19 от 

Директива 2014/66/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно 

условията за влизане и пребиваване на граждани на трети-държави в рамките на 

вътрешнокорпоративен трансфер1.2 

 

2. Мексико предоставя на членовете на семейството на гражданин на Европейския съюз, 

който е лице, преместено при вътрешнокорпоративен трансфер в Мексико, правото на 

влизане и временен престой, предоставено на членове на семейството на лица, преместени 

при вътрешнокорпоративен трансфер съгласно член 52 от Ley de Migración (Закон за 

миграцията)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 OВ ЕС L 157, 27.5.2014 г., стр. 1. 
2 От съображения за правна сигурност настоящият параграф не се прилага за 

държавите — членки на Европейския съюз, които не са обект на прилагането на 

Директива 2014/66/ЕС. 
3 Публикувано в Diario Oficial de la Federación (Официален вестник) на 25 май 2011 г. 



 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 14-А 

 

 

НАСОКИ ЗА СПОРАЗУМЕНИЯ ЗА ВЗАИМНО ПРИЗНАВАНЕ 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

Общи разпоредби 

 

Въведение 

 

1. Настоящото приложение съдържа насоки за улесняване на договарянето на 

споразумения за взаимно признаване (наричани по-нататък „СВП“) от страните и 

разработването на съвместни препоръки от съответните професионални организации или 

органи, съответно, по отношение на регулираните професии. Тези насоки не са 

задължителни и не изменят, нито засягат правата и задълженията на страните по силата на 

настоящото споразумение. 

 

Определения 

 

2. За целите на настоящото приложение: 

 

а) „период за приспособяване“ означава период на контролиран стаж, евентуално 

придружен от допълнително обучение, с упражняване на регулирана професия в 

приемащата юрисдикция под отговорността на квалифицирано лице и подлежащ на 

оценяване;1 

 

                                                 
1 Условията и редът, регламентиращи периода за приспособяване, неговата оценка и 

професионалния статут на лицето, участващо в контролиран стаж, се определят по 

целесъобразност в приемащата юрисдикция. 
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б) „изпит за правоспособност“ означава изпит, ограничен до проверка на 

професионалните познания на кандидатите, изготвен от съответните компетентни 

органи на приемащата юрисдикция, с цел да се оцени способността на кандидатите да 

упражняват регулирана професия в тази юрисдикция; както и 

 

в) „обхват на упражняване“ на професията означава дейност или съвкупност от дейности, 

попадащи в обхвата на съответната регулирана професия. 

 

 

РАЗДЕЛ Б 

 

Форма и съдържание на СВП 

 

1. В настоящия раздел се определят различните въпроси, които могат да бъдат предмет 

на преговори, и ако се постигне договореност, да бъдат включени в окончателното СВП. В 

него се очертават елементите, които могат да бъдат изисквани от вещи лица от другата 

страна, които желаят да се ползват от СВП. 

 

Участници 

 

2. Страните по СВП следва да бъдат ясно посочени. 

 

Цел на СВП 

 

3. Целта на СВП следва да бъде ясно посочена. 
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Обхват на СВП 

 

4. В СВП следва ясно да се посочва: 

 

a) обхватът на СВП по отношение на конкретните професионални звания и дейности, за 

които се отнася; 

 

б) кой има право да използва съответните професионални звания; 

 

в) дали механизмът за признаване се основава на официално придобити квалификации, на 

лиценз, получен в юрисдикцията на произход, или на друго изискване; както и 

 

г) дали СВП позволява постоянен или временен достъп до упражняването на съответната 

професия. 

 

Разпоредби за взаимно признаване 

 

5. В СВП следва ясно да се посочат условията, които трябва да бъдат изпълнени за 

признаване на квалификациите в рамките на всяка юрисдикция, и равнището на 

договорената еквивалентност. 

 

6. Различни набори от изисквания могат да бъдат разгледани за постоянен и за временен 

достъп, основан на проект, до съответната професия. 
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Механизми за изпълнение 

 

7. В СВП следва да се посочват: 

 

a) правилата и процедурите, които да се използват за наблюдение и привеждане в 

изпълнение на разпоредбите на СВП; 

 

б) механизмите за диалог и административно сътрудничество между страните по СВП; 

както и 

 

в) средствата, с които разполагат отделните кандидати, за да предприемат действия във 

връзка с всякакви въпроси, възникнали при тълкуването или прилагането на СВП. 

 

8. Като насока за третирането на отделните кандидати, СВП следва да съдържа 

подробна информация относно: 

 

a) звеното за контакт за получаване на информация по всички въпроси, свързани с 

прилагането, например името и адреса на съответните органи, формалностите във 

връзка с получаване на лиценз и информация за допълнителните изисквания, които 

трябва да бъдат изпълнени в приемащата юрисдикция; 

 

б) продължителността на процедурите за обработване на заявленията от съответните 

органи на приемащата юрисдикция; 

 

в) документацията, изисквана от кандидатите, и формата, в която тя следва да бъде 

представена; 
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г) приема на документи и удостоверения, издадени в приемащата юрисдикция във връзка 

с квалификациите и лицензите; както и 

 

д) процедурите на обжалване или преразглеждане от съответните органи. 

 

9. СВП следва също така да включва ангажиментите, поети от съответните органи. за: 

 

a) своевременна обработка на исканията по отношение на изискванията и процедурите за 

лицензиране и квалификация; 

 

б) предоставяне на кандидатите на достатъчно време да изпълнят изискванията на 

процедурата за кандидатстване и за обжалване пред съответните органи или за 

преразглеждане от тяхна страна; 

 

в) организиране на проверки или изпити на разумни интервали; 

 

г) съизмеримост на таксите за кандидатите, желаещи да се възползват от условията на 

СВП, с разходите, направени от приемащата юрисдикция; както и 

 

д) предоставяне на информация относно всички програми за подпомагане в приемащата 

юрисдикция за практическо обучение, и относно всички ангажименти на приемащата 

юрисдикция в този контекст. 
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Лицензиране и други разпоредби в приемащата юрисдикция 

 

10. Ако е приложимо, в СВП следва също така да се посочат средствата, чрез които и 

условията, при които лицензът е получен след определянето на допустимостта, и какво 

предполага той, например, неговото съдържание, членство в професионална организация или 

използване на професионални или академични звания. Всички изисквания за лицензиране, 

различни от квалификациите, следва да бъдат обяснени, включително изискванията, 

свързани със: 

 

a) наличието на служебен адрес и необходимостта от установяване или пребиваване; 

 

б) езикови умения; 

 

в) доказателство за почтеност; 

 

г) застраховка за професионална отговорност; 

 

д) съответствие с изискванията на приемащата юрисдикция относно използването на 

търговски или фирмени наименования; както и 

 

е) съответствие с етичните правила на приемащата юрисдикция, например 

безпристрастност и добро поведение. 
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11. За да се гарантира прозрачността, СВП трябва да включва и следната подробна 

информация за всяка приемаща юрисдикция: 

 

a) приложимото законодателство, например по отношение на дисциплинарните действия, 

финансовата отговорност или гражданската отговорност; 

 

б) принципите за дисциплина и спазване на професионалните стандарти, включително 

юрисдикцията от дисциплинарно естество и произтичащите от упражняването на 

професионалните дейности последици; 

 

в) средствата за текущата проверка на компетентността; както и 

 

г) критериите и процедурите, свързани с отмяна на регистрацията. 

 

Преразглеждане на СВП 

 

12. Ако СВП включва клаузи, съгласно които то може да бъде преразгледано или 

оттеглено, информацията за това следва да бъде ясно посочена. 

 

Прозрачност 

 

13. Страните следва да: 

 

a) направят общодостъпен текста на сключените СВП; както и 
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б) се уведомяват взаимно относно всякакви промени в квалификациите, които могат да 

повлияят на прилагането или изпълнението на СВП и, ако е възможно, да получат 

възможност да изказват мнение относно промените на другата страна. 

 

 

РАЗДЕЛ В 

 

Процес на признаване на квалификациите в четири стъпки 

 

14. За да се постигне опростяване и улесняване на признаването на квалификациите, 

следва да се вземе предвид описаният по-долу процес в четири стъпки. 

 

Първа стъпка: Проверка на еквивалентността 

 

15. Преговарящите субекти следва да проверят цялостната еквивалентност на обхвата на 

професионалния опит или квалификациите на регулираната професия в съответните им 

юрисдикции. 

 

16. Проверката на квалификациите следва да включва събирането на цялата необходима 

информация, свързана с обхвата на правата за упражняване на професията, свързани с 

юридическа правоспособност за упражняване на професията или с квалификациите, 

изисквани за упражняването на определена регулирана професия в съответните юрисдикции. 
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17. Преговарящите субекти следва да: 

 

a) определят дейностите или съвкупностите от дейности, които попадат в обхвата на 

правата за упражняване на регулираната професия; както и 

 

б) установяват квалификациите, изисквани във всяка юрисдикция, които могат да 

включват следните елементи: 

 

i) изискваното минимално ниво на образование, например изискванията за прием, 

продължителността на обучението и изучаваните дисциплини; 

 

ii) изискваното минимално ниво на опит, например мястото, продължителността и 

условията за практическо обучение или контролиран стаж преди получаване на 

лиценз, или рамката на етични и дисциплинарни стандарти; 

 

iii) положените изпити, особено тези, свързани с професионалната компетентност; 

 

iv) степента, до която квалификациите от една юрисдикция се признават в другата 

юрисдикция; както и 
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v) квалификациите, които съответните органи във всяка юрисдикция са готови да 

признаят, например чрез изготвяне на списък с определени дипломи или издадени 

удостоверения, или чрез позоваване на определени минимални изисквания, които 

трябва да бъдат удостоверени от съответните органи на юрисдикцията на 

произход, включително дали притежаването на определено ниво на квалификация 

би позволило признаване на някои дейности от обхвата на упражняване на 

професията, но не и на други, като например образователна степен и 

продължителност на образованието, основни образователни цели, както и общ 

преглед на учебните предмети и области. 

 

18. Ако между отделните юрисдикции няма съществени различия, тогава е налице 

цялостна еквивалентност между обхвата на правата за упражняване на професията или на 

квалификациите за регулираната професия. 

 

Втора стъпка: оценка на съществените различия 

 

19. Съществуват съществени различия в обхвата на квалификациите, изисквани за 

упражняването на регулирана професия, в случаите на: 

 

a) значителни различия в основните познания; или 

 

б) съществени различия в продължителността и съдържанието на обучението между 

отделните юрисдикции. 

 

20. Съществуват съществени различия в обхвата на практикуването, ако: 

 

a) една или повече професионални дейности не са част от съответната професия в 

юрисдикцията на произход; 
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б) тези дейности са предмет на специфично обучение в приемащата юрисдикция; както и 

 

в) обучението за тези дейности в приемащата юрисдикция обхваща предмети, които 

съществено се различават от попадащите в обхвата на квалификацията на кандидата. 

 

Трета стъпка: Мерки за еквивалентност 

 

21. Ако преговарящите субекти установят, че съществуват съществени различия в 

обхвата на правата за практикуване или на квалификациите между юрисдикциите, те могат 

да определят мерки за еквивалентност с цел намаляване на тези различия. 

 

22. Мерките за еквивалентност могат да бъдат под формата, наред с други неща, на 

период за приспособяване или, при необходимост, на изпит за правоспособност. 

 

23. Мерките за еквивалентност следва да бъдат пропорционални на съществените 

различия, които имат за цел да компенсират. Преди да определят мярката за еквивалентност, 

преговарящите субекти следва също така да подложат на оценка всеки един практически 

професионален опит, придобит в юрисдикцията на произход, за да се види дали този опит е 

достатъчен, за да се отстранят изцяло или отчасти съществените различия в обхвата на 

правата за упражняване на професията или на квалификациите между отделните 

юрисдикции. 
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Четвърта стъпка: определяне на условията за признаване 

 

24. След приключване на оценката на цялостната еквивалентност на обхвата на правата за 

упражняване на професията или на квалификациите на регулираната професия, 

преговарящите субекти следва да уточнят в СВП: 

 

a) правната компетентност, изисквана за упражняване на регулираната професия; 

 

б) квалификациите за регулираната професия; 

 

в) необходимостта от мерки за еквивалентност; 

 

г) степента, до която професионалният опит може да компенсира съществени различия; 

както и 

 

д) описанието на всяка от мерките за еквивалентност, включително използването на 

период за приспособяване или на изпит за правоспособност. 

 

 

________________ 
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